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Alexander Maxwell - Louise McMillan

ERROR BARS FOR LEXICOSTATISTICAL
ESTIMATES, WITH A CASE STUDY
COMPARING THE DIVERSITY

OF CHINESE AND ROMANCE

ABSTRACT

This paper applies statistical techniques for measuring sampling error to lexicostatistics, a field in
which error has often been discussed, but only rarely measured. We specifically calculate a margin of
error for lexicostatistical comparisons based on Swadesh-type vocabulary lists, and use chi-squared
tests to estimate a minimum threshold for when two lexicostatistical measurements will be statisti-
cally significantly different from one another. The article includes charts which mathematically un-
sophisticated scholars can easily use to check margins or error. We use margin of error calculations
to test the claim that the relative internal diversity of Romance “languages” and Chinese “dialects”
is equivalent, finding that no result is possible with extant lexicostatistical studies. We end by sug-
gesting that lexicostatistical dendrograms depict uncertainty with “fat branches,” that is, branches
whose width corresponds to statistical uncertainty.

KEYWORDS
lexicostatistics; margin of error; dendrograms; fat branches; Romance; Chinese

1 Introduction

This article proposes accounting for the uncertainty inherent in lexicostatistical
comparisons with margins of error and significance thresholds. While the statis-
tical theory we suggest is well-understood by mathematicians, we supplement our
findings with reference charts, such that even scholars unfamiliar with statistical
analyses can easily calculate a margin of error. Scholars wishing to indicate the
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uncertainty in a single lexicostatistical measurement can look up the appropriate
margin of error in the charts provided. Scholars wishing to compare two lexicosta-
tistical measurements take the larger of the two measurements as the baseline and
consult the appropriate chart to find the significance threshold. We then illustrate
our technique with a case study: drawing on extant lexicostatistical studies, we test
whether the relative internal diversity of Romance “languages” is comparable to
the internal diversity of Chinese “dialects.” We end with suggestions for depicting
statistical uncertainty in dendrograms.

Lexicostatistics is fundamentally a technique for quantifying linguistic similar-
ity, which implies the quantification of linguistic distance. Quantitative measures
of linguistic similarity/difference have many possible applications. Sheila EMBLE-
TON (2015, 23) suggests lexicostatistical measurements can show “how closely two
languages are related,” or alternatively “whether they are related at all.” Lexicos-
tatisticians can use measurements of related varieties to construct dendrograms or
“tree diagrams,” (GEISLER - LIST 2010; 2013); George STAROSTIN (2013, 126-27) once
opined that “the main result of every lexicostatistical analysis is a phylogenetic tree
(or network).” Lexicostatistical dendrograms in turn shed light on human prehis-
tory, e.g. by revealing migration patterns (e.g. DYEN 1962; GRAY - ATKINSON 2003).
Numerous scholars have proposed lexicostatistical techniques for sorting varieties
into the categories “languages” and “dialects” (SWADESH 1954; WURM - LAYCOCK
1961; DYEN et al. 1992, 9; KORYAKOV 2017; WICHMANN 2020); or indeed into series
of other collectives: families, stocks, phyla, and so forth (SwaDESH 1954, 321; McEL-
HANON 1971, 134; CROWLEY 1992, 170). Missionaries affiliated with the Summer In-
stitute of Linguistics (SIL) routinely gather lexicostatistical data to maximize the
potential audience of Bible translations, using lexicostatistical thresholds as esti-
mates of mutual intelligibility.

Most of these applications involve comparing several lexicostatistical measure-
ments. The lexicostatistical similarity/distance between two varieties A and B holds
little interest in isolation. Investigators are instead asking how the lexicostatistical
similarity/distance between varieties A and B compares to that between varieties
A and C, or between varieties C and D, and so forth. Which varieties are more close-
ly related?

The centrality of comparison in lexicostatistical analysis raises the possibility
of statistical error. If two lexicostatistical measurements are similar, how can we
have confidence that a greater measurement actually implies a greater distance?
Might one measurement merely appear greater as the result of a statistical fluke?
Constructing dendrograms, furthermore, requires that scholars have great confi-
dence in their data. Is such confidence justified? Understanding the many possible
sources of error requires a brief summary of lexicostatistics as a technique.

The basic idea of lexicostatistics is to compare linguistic features and count sim-
ilarities and differences. Any sort of linguistic feature can theoretically be com-
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pared. In practice, however, most lexicostatistical studies examine word lists, be-
cause phonetic or grammatical features important in some varieties may not exist
in others.

How do lexicostatisticians construct word lists? Historically, most have used
the so-called “Swadesh lists,” developed in the 1950s by lexicostatistician and glot-
tochronologist Morris Swadesh. Swadesh initially proposed a list of 225 words, but
later developed shorter lists of 215 words, 200 words, and 100 words (SWADESH 1952;
1955; see also HYMES 1960, 3-5; OSWALT 1971, 421-34; MCMAHON - MCMAHON 2005,
34-44). Computational linguists Uri Tadmor, Martin Haspelmath and Bradley Tay-
lor (TADMOR et al. 2010) subsequently introduced the “Leipzig-Jakarta list” of 100
words supposedly less resistant to borrowing. Russian sinologist Sergei Yakhontov,
whose work is mostly known though the mediation of Sergei Starostin, chose a list
of 35 words on the basis of “stability;” 32 of his words also appear in the Swadesh
100-word list (STAROSTIN 1995, 90-91; ZHURAVLEV 1994, 35-36). Aharun DoLGo-
POL’SKY (1986, 620-628) used a list of 15 words he thought particularly resilient to
borrowing. A few lexicostatisticians, finally, examine texts instead of word lists:
Witold MaNczaK (2009), for example, compared Biblical passages.

The use of a finite word list inevitably creates sampling error, which can sig-
nificantly affect lexicostatistical estimates (FELD - MAXWELL 2019). Comparing dif-
ferent wordlists, for example, leads to different lexicostatistical estimates. Istvan
Fodor’s study of Slavic, to give a specific example, found a maximum 93% similarity
between Czech and Polish using the Swadesh 100-word list and including possible
synonyms, but a minimum of 88% similarity using the Swadesh 215 list and exclud-
ing possible synonyms (FODOR 1961, 303, 304). Over 22 measurements, Fodor found
an average discrepancy between the two lists of 1.4%.

How do lexicostatisticians compare word lists, once created? There are many dif-
ferent techniques (EMBLETON 1986; HEGGARTY et al. 2011). Lexicostatisticians ini-
tially compared the percentage of shared cognates, also known as the “cognancy ra-
tio.” Recognizing cognates is not an exact science: SERVA - PETRONI (2008) found it
“often a matter of sensibility and personal knowledge” in which “subjectivity plays
a relevant role.” Such subjective processes, obviously, generate statistical error. In
a study of Bantu languages, for example, David OLMSTED (1957, 839-40) classified
word pairs as “cognate,” “non-cognate,” or “ambiguous.” By including or excluding
the ambiguous cases, Olmstead measured distances not as a single percentage, but
as a range with a minimum and a maximum estimate. He found, for example, that
Herero and Swahili shared somewhere between 29% and 41% of their vocabulary.

With the advent of computers, many lexicostatisticians have abandoned cog-
nate recognition and employed instead the normalized Levenshtein distance.
The Levenshtein distance, also known as the edit distance, based on an algorithm
developed by Russian computer scientist Vladimir LEVENSHTEIN (1965; 1966), is
the minimum number of changes to transform one line of characters into another.
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It can be normalized to a percentage by dividing the edit distance by the number of
characters in the longer word (MAGUIRE - MCMAHON 2011, 108; WICHMANN 2020).

Applying the Levenshtein algorithm in practice still requires judgment calls.
Greenhill noted, for example, that “differences in orthographies might play a cru-
cial role in the accuracy of the Levenshtein distance.” Greenhill argued that “stand-
ardized orthography” increased the reliability of Levenshtein classifications from
41.3% “to around 65%,” suggesting that orthographic effects indeed have statistically
significant consequences (GREENHILL 2011, 692). Several scholars transcribe their
word lists into the international phonetic alphabet (IPA), which distinguishes over
a hundred phonemes, most commonly through a computer-friendly version de-
veloped by John WELLS (1994). A team of scholars based in Leipzig, furthermore,
collapse related sounds into a single symbol, using e.g. the same character for any
“high and mid central vowel, rounded and unrounded (IPA 4, 5, 3, 3, #, o, )”. The
Leipzig team has also done calculations based exclusively on consonants, equating
e.g. the character strings “buk” and “bek” on the grounds that both share the pat-
tern “b (vowel) k” (BRowN et al. 2008, 288, 289, 306, 307).

In short, lexicostatistics has many possible sources of error. Serious lexicostat-
isticians have extensively pondered the possible sources of lexicostatistical error.
Scholars have also proposed many different techniques to make lexicostatistical
data more robust (GUDSCHINSKY 1956; HYMES 1960; EMBLETON 1986; HEGGARTY
2010).

We suggest, however, that lexicostatisticians have not always paid sufficient
attention to the quantification of error. SWADESH (1955, 124) admitted that lexicos-
tatistics lacked “the accuracy of a precision instrument” and claimed for it only
“considerable approximate validity.” Paul HEGGARTY (2010, 307) characterized
lexicostatistics as “generally viable, if rather blunt.” Warren Maguire and April
McMahon (MAGUIRE - McMAHON 2011, 16-17) judged Levenshtein calculations
“rather crude,” but found them “effective for measuring the distance between va-
rieties.” DYEN et al. (1992, 8) declared that various statistical uncertainties would
“change the percentages only slightly,” while PErELTSVAIG - LEWIs (2015, 89)
thought such uncertainties would “have a grave effect” that “cannot be ignored.”
Lexicostatistical data have also been declared “approximately correct,” and “correct
in a rough and ready sense (that is, on the average)” with “a certain rough and ready
validity” (DoBson et al. 1972, 207). We find these qualitative descriptions unsat-
isfactory. How approximate is approximate? How grave is “grave”? How rough is
ready? Only when a source of error is quantified, we suggest, can we know whether
or not it can be ignored.

In this discussion, we pay particular attention to quantifying the sampling er-
ror, as distinguished from measurement error. Measurement error concerns the
comparison of two lexical items, and encompasses things like the difficulty of rec-
ognizing cognates, or the difficulty of standardizing orthography to apply the Lev-
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enshtein algorithm. Sampling error arises from the selection of words to compare.
One can theoretically avoid sampling error by comparing all possible items in the
sample, but in practice gathering all words from two different varieties is impos-
sible. No word list can pose as a complete lexicon, since counting the total number
of words poses insurmountable difficulties of definition (KorNAI 2002). Further-
more, some words in one variety have no exact equivalents in other varieties.

Sampling error can be minimized. The normal procedure for reducing sampling
error is to increase the sample size. Lexicostatisticians, however, fear that increas-
ing the sample size would increase the measurement error, since it would increase
the share of loanwords or neologisms. A longer word list that minimizes sampling
error might therefore increase the total error. Lexicostatisticians have not found
a solution to this dilemma.

If sampling error is inevitable, however, the question arises: how large is it? This
paper provides an easy technique for estimating sampling error. We have calculat-
ed the margin of error for different thresholds of statistical reliability, and given
the result in a series of charts so that scholars may visually display sampling er-
ror with error bars. Future scholars may have further ideas about how to quantify
measurement error, or other sorts of error. Our primary aim, however, is to suggest
that lexicostatisticians should not content themselves with efforts to minimize er-
ror. They should consider how to quantify it, and how to depict uncertainty in their
results.

2 Estimating Lexicostatistical Sampling Error

We are not the first scholars attempting to quantify lexicostatistical sampling er-
ror. Taking the advice of “A. T. James of Yale University, a mathematical statisti-
cian,” the prolific lexicostatistician Isidore DYEN (1962, 42) applied “a combined
Chi-squared test at the 5% level” to pairs of lexicostatistical measurements, finding
that “a difference of about 10% between two percentages is necessary to produce
a satisfactory result.” He warned that the 10% threshold could only “be regarded
as a rule-of-thumb.” Indeed, in his subsequent work, DYeN (1975, 113) proposed “as
arule of thumb” that lexicostatistical percentages were only “significantly different
if their difference is 9.5% or greater.”

Dyen’s “rule of thumb” method, however, is not a satisfactory method for esti-
mating statistical significance in lexicostatistics. Indeed, Dyen himself noted in
a footnote that his rule of thumb is not a substitute for the chi-squared test. The main
problem is that the margin of error for a given percentage measurement varies: the
error differs significantly depending on how close that percentage is to 50%.

We can illustrate the change in error with a pair of examples. Let us say that we
have three varieties, A, B and C and that we wish to compare the margin of error at
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the 95% confidence level. For this measurement, the margin of error can be calcu-
lated using the standard formula for proportions: +1.96 x Vp (1 - p) / n, where p is
the estimated percentage, and n is the sample size. If we compare A and B using the
Swadesh 100-word list and find that if 95% of the vocabulary is cognate, then p is
95%, and n is 100, so the margin of error will be £1.96 x v.95(1-.95) /100, = 4.3%.
But if we then compare A and C using the Swadesh 100-word list and find that 85%
of vocabulary is cognate, then the margin of error will be 7.0%.

Now let us consider the process of comparing pairs of measurements, to
determine whether they are significantly different from one another. For the A-B
and A-C cognate measurements, we can compare them using the chi-squared test,
as Dyen proposed, by treating them as a contingency table.

Variety B Variety C
Cognates with Variety A (%) 95 85
Non-cognate with Variety A (%) 5 15

We can apply the chi-squared test to this table using standard statistical software.
The test rests on the assumption that the true proportions are the same in both
columns and that any differences we see are just random variation in the observed
values. In this case, the initial assumption for the test would be that Variety B and
Variety C are both 90% cognate to Variety A, and that the observed 95% and 85%
measurements are just due to random variation in the data. The test compares the
observed values to what we would expect under that assumption. If the observed
values are sufficiently different from that expectation, we conclude that the differ-
ence observed cannot actually be due to random variation and there is some under-
lying difference in the two measurements. In this case, if we apply the chi-squared
test at the 5% significance level (which is equivalent to 95% confidence for the mar-
gin of error), we find that the observed values are unlikely to be due to chance, and
that there is a statistically significant difference between how close A is to B and
how close A is to C. For this case, Dyen’s rule of thumb holds: a difference of 10%
between the two measurements is statistically significant.

Now consider a further pair of varieties, D and E. We compare A and D using the
Swadesh 100-word list and find that 55% of the vocabulary is cognate; we then com-
pare A and E using the Swadesh 100-word list and find that 45% of the vocabulary is
cognate. Using a similar contingency table and chi-squared test as before, we find
that at the 5% level there is no significant difference between how close A is to D and
how close to A is to E, even though these two measurements are also 10% apart. In
this case, Dyen’s rule of thumb fails.

Both of these situations can be illustrated with concrete examples by substi-
tuting A, B, C, D with some sample Indo-European varieties. Using the Swadesh
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100-word list and excluding all doubtful cases, Fopor (1961, 301) found that Czech
and Slovak share 95% of their vocabulary. With 95% confidence, we can say that
a plausible value for the actual percentage of cognates for Czech and Slovak is any
value in the range between 90.5% and 99.5% Using the same method, Fopor (1961,
302) also found that Russian and Czech shared 85% of their vocabulary, so plausible
values for the actual percentage of cognates for Russian and Czech would fall in
a range between 78% and 92%. Fodor found a smaller distance between Czech and
Slovak than between Czech and Russian, but applying the chi-squared test shows
with 95% confidence that the smaller distance is actually statistically significant.
DvEN et al. (1992, 107), meanwhile, measured the similarity between Pennsylvania
Dutch and English as 55.3%, between Pennsylvania Dutch and Swedish as 45.3%. In
this case, the smaller difference is not statistically significant.

It is feasible to calculate the smallest difference between A-D and A-E cognancy
measurements that would be statistically different. For each value of A-D, this min-
imum significant distance defines a threshold value at which A-E becomes signifi-
cantly different. The threshold values depend on the confidence ratio and the sam-
ple size. We have therefore prepared different charts for five different confidence
ratios. We have also prepared charts for two different sample sizes, 100 and 200,
facilitating measurements made using the Swadesh 200-word list, the Swadesh
100-word list, and the Leipzig-Jakarta list (which also has 100 items).

We have designed our charts for scholars without a deep understanding of statis-
tics. For a margin of error chart, scholars take the measurement they are assessing,
and read down the leftmost column to find the appropriate row. Select the chart
value closest to the lexicostatistical measurement in question. An approximate
margin of error is given.

For the significance threshold chart, scholars take the larger of the two measure-
ments as the baseline and read down the leftmost column to find the appropriate
row. If the higher measurement is x, any value lower than y will be significantly dif-
ferent from x. For entries in the significance thresholds table marked as “no signifi-
cant differences,” which often occur at the bottom of the chart, the larger measure-
ment is small and the smaller measurement therefore even smaller. In such cases,
the two measurements will never be significantly different from each other.

Our charts enable scholars to find a margin of error for five different levels of sta-
tistical reliability: 5% significance, the two-sigma standard, the three-sigma stand-
ard, the four-sigma standard and, most stringently, the five-sigma standard physi-
cists use as the standard for “discovery claims” at the Large Hadron Collider (Lvons
2013). Some linguists draw inspiration from physics; indeed, CHoMsKY (1988, 172)
once expressed the hope that linguistics “can be reduced to physics.” Lexicostatis-
ticians who take physics as their model can consult the five-sigma column of the
chart, but the results are not very encouraging. Dyen, Kruskal and Black (DYEN
et al. 1992, 107), using the Swadesh 200-word list, measured the distance between
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standard (Stockholm) Swedish and German as 69.5%%, and the distance between
standard Swedish and Danish as 87.4%. At the five-sigma confidence level (which
corresponds to a confidence level of 99.99997), the lower distance measurement
would have to be lower than 65.9% to be statistically significant. At the five-sigma
confidence level, in short Dyen, Kruskal and Black’s lexicostatistical data cannot de-
cide whether Swedish is closer to Danish or to German. The width of the error bars
illustrates just how far lexicostatistical data fall short of the accuracy standards in
particle physics.

Scholars prepared to accept a lower standard of significance will naturally enjoy
smaller error bars. The 95% confidence level for margin of error, i.e. a 5% signif-
icance threshold, is popular in several academic disciplines. At this lower confi-
dence level, the figures of DyEN et al. (1992, 107) suggest that the difference between
standard Swedish and German is significantly larger than that between standard
Swedish and Danish Swedish. Nevertheless, even at this less rigorous confidence
level, the lower distance measurement must be lower than 79.7% to be significant.
The measured distances from Swedish to (Riksmal) Norwegian is 84.2%, and from
Swedish to Faroese as 80.0%. So even at the relatively undemanding 95% confidence
level, Dyen, Kruskal and Black’s data cannot say whether standard Swedish is closer
to Danish, Norwegian, or Faroese.

3 Case study: Romance and Chinese

To illustrate a more complex use of this chart, consider whether the “dialects” of
Chinese are more or less internally diverse than the Romance “language family.”
The terms “dialect” and “language family,” of course, anticipate a particular answer:
they imply a greater diversity among Romance and a greater similarity among Chi-
nese. To avoid pre-judging the results, we will speak only of comparing “Chinese
varieties” and “Romance varieties.” So, which are more diverse, Chinese varieties
or Romance varieties?

Several scholars have pondered this naive question, typically declaring Chinese
and Romance varieties to be equivalently diverse. Chomsky, for example, has twice
made the comparison in order to ridicule the language-dialect dichotomy. In a 1977
conversation with French scholar Mitsou Ronat, he reasoned as follows:

“Why is ‘Chinese’ called a language and the Romance languages, different languages?
The reasons are political, not linguistic. On purely linguistic grounds, there would
be no reason to say that Cantonese and Mandarin are dialects of one language while
Italian and French are different languages.” (CHOMSKY 1977, 195; English translation
from CHOMSKY 1979, 190).

12



Alexander Maxwell - Louise McMillan
Error Bars for Lexicostatistical Estimates, With a Case Study...

Adecade later, Chomsky’s Knowledge of Language: Its Nature, Origin and Use contained
a similar reductio ad absurdum:

We speak of Chinese as ‘alanguage, although the various ‘Chinese dialects’ are as diverse
as the several Romance languages. We speak of Dutch and German as two separate lan-
guages, although some dialects of German are very close to dialects that we call ‘Dutch’
and not mutually intelligible with others that we call ‘German.” .... That any coherent
account can be given of ‘language’ in this sense is doubtful” CHOMSKY 1986, 27).

Since Chomsky twice invoked the Chinese-Romance example, it evidently played some
role in his thinking. In neither passage, however, did he adduce any actual evidence:
his argument rests on simple assertion. Chomsky provided neither measurements
of “diversity,” nor a definition of how it might be measured. Nevertheless, we can
attempt to fact-check Chomsky’s assertion using extant lexicostatistical evidence.

To the best of our knowledge, no single lexicostatistical study has ever included
both Chinese varieties and Romance varieties. Nevertheless, several studies have
analyzed Chinese and Romance using the Swadesh lists. Indeed, for both Romance
and Chinese, we have found studies using both the Swadesh 100-word list and the
Swadesh 200-word list.

Yude WaNG (1960, 91, 103) used the Swadesh 200-word list to calculate lexicos-
tatistical distances for five varieties of Chinese, Mandarin, Wu, Min, Yiieh, and
Hakka. Wang specifically proposed that “the dialects of Peking [Beijing dtZX] (=P),
Su-chou [Suzhou 75M] (=S), Amoy [Xiamen [E[]] (=A), Canton [Guangzhou /M ]
(=C) and Moiyan [Meixian #8#] (=M) can be considered respectively as a standard
dialect” capable of meaningful comparison. Aware that cognate recognition is not
an exact science, Wang provided a lower and upper bound of similarity by both ex-
cluding and including doubtful cognates. About 30 years later, Xu (1991, 422) used
the Swadesh 100-word list to calculate lexicostatistical distances for seven varie-
ties of Chinese; his 21 distance measurements include 10 that correspond to Wang’s.
Xu did not acknowledge any doubtful cases, his figures are straightforward integer
percentages. Table 1 compares Wang’s lower and upper measurements with Xu’s
measurements between five selected Chinese varieties.

Romance languages have also attracted lexicostatistical attention. John REa
(1958) used the Swadesh 100-word list to calculate 27 selected differences between
eight Romance varieties: Catalan, French, Italian, Portuguese, Sardinian, Spanish,
Rhaeto-Romance and Romanian. His 27 measurements do not actually cover all
28 total possibilities; he neglected to calculate a distance between Rhaeto-Romance
and Catalan. Isidore Dyen, Joseph Kruskal, and Paul Black (DyEN et al. 1992, 19, 33,
103), using the Swadesh 200-word list, also included Romance varieties in a book-
length study comparing no less than 84 Indo-European varieties, giving results for
all 3,486 possible pairs. Rea listed simple integer percentages; Dyen, Kruskal and

13

B

L/ vCoc/ cL

SATOLLYY - AANVTI)



[

72 /2024 /1

CLANKY - ARTICLES

Alexander Maxwell - Louise McMillan

Error Bars for Lexicostatistical Estimates, With a Case Study...

Black give percentages with one digit after the decimal point. Table 2 summarizes
their measurements for five selected Romance varieties: Portuguese, Spanish,

French, Italian and Romanian.

Table 1. Lexicostatistical similarity between selected Chinese varieties

WanG (lower-upper) | Xu

Swadesh 200 Swadesh 100

(1960) (1991)
Xiamen-Beijing 48.88 - 51.56 56
Xiamen-Suzhou 51.40 - 54.12 59
Xiamen-Guangzhou 55.31 - 56.77 63
Xiamen-Meixian 58.56 - 59.90 58
Meixian-Suzhou 63.10 - 64.43 73
Meixian-Beijing 63.78 - 65.10 69
Meixian-Guangzhou 69.70 - 70.53 79
Guanzhou-Beijing 70.16 - 70.77 74
Guangzhou-Suzhou 70.27 - 71.05 77
Beijing-Suzhou 7273 = 73.47 73
Average distance between Chinese varieties 62.4 - 63.8 68.1

Table 2. Lexicostatistical similarity between selected Romance varieties

DYEN et al. REA

Swadesh 200 Swadesh 100

(1992) (1958)
French-Spanish 73.4 75
French-Italian 80.3 89
French-Romanian 57.9 75
French-Portuguese 70.9 75
Italian-Portuguese 77.3 85
Italian-Spanish 78.8 82
Italian-Romanian 66 77
Spanish-Romanian 59.4 71
Spanish-Portuguese 87.7 89
Romanian-Portuguese 62.9 72
Average distance between Romance varieties 71.4 79.0
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The various distances, of course, permit cherry picking: the lexicostatistical
difference Xu measured between Guangzhou and Suzhou (77%) is identical to the
distance Rea measured between Italian and Romanian. On the other hand, the lexi-
costatistical difference Xu measured between Xiamen and Beijing (56%) differs dra-
matically from the distance Rea measured between Spanish and Portuguese (89%).
Chomsky’s argument, however, adduced the internal diversity of Romance and Chi-
nese as a whole. We suggest that the average distances given at the bottom of the
charts are more relevant than any individual measurements.

Do Tables 1 and 2 support Chomsky’s assertion? At first glance, the average dis-
tances appear to contradict Chomsky’s claims in a way that might actually have
strengthened Chomsky’s argument. Chomsky assumed that the diversity between
Romance varieties and between Chinese varieties was essentially the same, con-
cluding that while consensus opinion among linguists views Romance varieties as
“languages” and Chinese varieties as “dialects,” linguists actually ought to classify
them identically. According to the lexicostatistical measurements shown in Figures
1 and 2, however, Chinese “dialects” are actually more different from each other
than the Romance “languages.” The scholarly consensus is at even greater variance
with lexicostatistical measurements than Chomsky assumed: if anything, linguists
ought to speak about Romance “dialects” and Chinese “languages.”

All lexicostatistical measurements, however, are subject to sampling error. Con-
sider Rea and Xu, who both used the Swadesh 100-word list. The average of Rea’s Ro-
mance measurements is 79%, and the average of Xu’s Chinese measurements is 68%.
Taking 79% as the higher measurement and rounding up, we see from the chart that
at the five-sigma confidence threshold, the difference between Xu's measurements
and Rea’s measurements would be statistically significant only if Xu's average
measurement were below 44.7%. Even if we satisfy ourselves with a two-sigma con-
fidence level, the statistically significant difference appears only when Xu’s average
measurement is 66.5% or lower. Put another way, the significance threshold at the
five-sigma confidence level is 36.3 percentage points, and the significance threshold
at the two-sigma confidence level is 14.5 percentage points. The difference between
Rea and Xu's measurements is below the significance threshold at either level of
confidence. Thus there is no real way to say whether Chinese varieties are more or
less diverse than Romance varieties.

4 Fat Branches: Depicting Error
in Lexicostatistical Dendrograms
Double-digit significance thresholds for lexicostatistical differences raise ques-

tions about the validity of lexicostatistical dendrograms (tree diagrams). Lexicos-
tatisticians who construct dendrograms have admittedly already taken steps to
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highlight statistical uncertainty. In their 2003 article, for example, Gray and Atkin-
son expressed confidence percentages on the branches of their dendrogram (Gray
- ATKINSON 2003). Feld and Maxwell have proposed three different methods for
signaling statistical insignificance on dendrograms (FELD - MAXWELL 2019, 114).

Scholars presenting dendrograms nevertheless rely too heavily on written ca-
veats in explanatory text. NICHOLLS - GRAY (2006, 168), for example, presented
dendrograms with the caveat that “inferring a single tree will be misleading,” since
“there will always be uncertainty in the topology and branch lengths.” They do not,
however, depict error in their dendrograms themselves. They present one of their
dendrograms with an explanatory caption warning that it “does not constitute our
‘result’.” Readers of scholarly journals, however, do not always read captions: pub-
lishing a dendrogram runs an inevitable risk that readers will mistake it for a re-
sult. We are also unsure why Nicholls and Gray would choose to publish a dendro-
gram that they did not consider a result.

Our main observation, however, is that even error-sensitive lexicostatisticians
tend to depict the branches of dendrograms as widthless lines. The inevitability of
error, we suggest, calls for visual representation. We suggest that lexicostatistical
error can be depicted by adding width to dendrogram branches. The greater the
error, the fatter the branch. Drawing on Dyen, Kruskal, and Black’s lexicostatistical
data for Indo-European languages, we have constructed some sample dendrograms
with fat branches.

To illustrate the idea at its most basic, Figure 1 shows the divergence between
German and Italian at three levels of confidence. Dyen, Kruskal and Black mea-
sured the cognancy ratio between German and Italian as 26.5% (DYEN et al. 1992,
106). Using the charts for a single lexicostatistical measurement, the chart depicts
an error bar at the 95% confidence level, the three-sigma confidence level, and the
five-sigma confidence level. The width of the branches is the width of the margin of
error: the higher the confidence level, the fatter the branches.

Fat branching illustrates the advantages of a larger sample size. For the German/
Italian measurement, Dyen, Kruskal and Black used the Swadesh 200-word list, and
the error bar at the five-sigma confidence level is + 15.0. Had Dyen, Kruskal and
Black calculated their measurements from the Swadesh 100-word list instead, the
margin of error at five-sigma confidence would have been + 21.7%, nearly a quarter
of the total chart.

Figure 1 only depicts sampling error: it does not account for any error arising
from the processes of cognate recognition, Levenshtein orthographic transcripti-
on, and so forth. Indeed, the chart may underestimate sampling error. Dyen, who
from the team Dyen, Kruskal and Black took responsibility for cognate recognition,
excluded lexical items in any case “when a single dialect offers two different words
for one meaning and these words are members of different cognate sets.” While
Dyen, Kruskal and Black assured readers that “this was not common,” they did not
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quantify how common or uncommon, nor indicate which varieties were affected
(DyEN et al. 1992, 20). If either German or Italian were affected, then the sample
was less than 200 items and our chart slightly under-estimates the sampling error.

L/ vCoc/ cL

-| Error at 5-o confidence: +15 |
T

{ Error at 3-0 confidence: +9.2 |
|

Error at 95% confidence: +6 |

SATOLLYY - AANVTI)

100

German Italian

Figure1.

Figure 2 displays five Slavic varieties as measured from Russian. Dyen, Kruskal
and Black measured the cognancy ratio between Russian and Slovene, “Serbo-Cro-
at,” Czech and Ukrainian as 61.4%, 67.5%, 74.5% and 77.9%, respectively (DYEN et al.
1992, 112). A traditional dendrogram with widthless lines is visible in white. Three
different confidence levels are depicted with fat branches in three different shades
of greyscale: darkest at the 95% confidence level, medium grey at the four-sigma
confidence level of 99.997%, and light grey at the five-sigma confidence level of
99.99997%. At the 95% confidence level, all these varieties can just barely be distin-
guished. At four sigma, the fat branches begin to overlap: South Slavic can be dis-
tinguished from Northern Slavic, but the margin of error cannot separate Slovene
from Serbo-Croat, nor Russian from Ukrainian, nor Russian from Czech. At five
sigma, all Slavic varieties are indistinguishable.
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Figure 2.

Some readers may object that fat branches make the chart hard to read, since
they conceal the relationship between the branches. We suggest, however, that the
benefit of fat branches lies precisely in that they reveal no relationship when the
margin of error is too large to draw meaningful conclusions. Fat branches indicate
when lexicostatistical data are accurate enough to reveal a linguistic relationship
and when they are not. The Slavic varieties are too closely related for lexicostatis-
tical measurements to distinguish any clear relationships at the five-sigma confi-
dencelevel; even at the three-sigma confidence level several Slavic varieties become
indistinguishable. If the data are uncertain, then a lexicostatistical dendrogram
should depict that uncertainty: presenting ambiguous results with false precision
would be misleading. Fat branches prevent lexicostatisticians from becoming too
enamored with imprecise data.

Other scholars may develop better techniques for the visual display of statistical
uncertainty. Fat branches may have disadvantages we have not anticipated, per-
haps some other technique would be better. Nevertheless, we conclude with the
suggestion that dendrograms, and any other sort of diagram, should only depict
clear results if the supporting data are statistically reliable. Statistically ambiguous
data should produce an ambiguous diagram. Lexicostatisticians, and dialectometr-
cians generally, should consider more carefully how to integrate error and statisti-
cal uncertainty into the visual representation of their results.
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ABSTRACT

The present paper examines the diachronic development of Serbian clitics. The investigation of clit-
ics is of special interest in Slavic languages: despite the fact that these languages display free worder,
the use of clitics is subject to strict rules. Clitics were present already in the Proto-Slavic language,
however, in the course of the history of the language they were totally lost in Eastern Slavic and
also partially in Western Slavic. The array and function of Serbian clitics has undergone substantial
change: (1) similarly to Proto-Slavic, in Old Serbian manuscripts three types of enclitics were used,
namely, discourse, pronominal and auxiliary clitics; and (2) clitics in present-day Serbian (PDS)
tend to cluster and, within the clusters, their order is requlated by strict rules. This ordered position
of clitics within the clusters has undergone changes. Moreover, there are significantly fewer clitic
clusters in the investigated manuscripts than in PDS texts. The investigation of clitics is carried out
in a 15th century Serbian manuscript, the Troyan Parable (Tpoancka npumua) and in Old Serbian
documents from the Middle Ages.

KEYWORDS
clitics; Old Serbian; language change

1 Introduction

The subject of this paper is the historical change or evolution of enclitics in Serbian.
Research into enclitics in Slavic languages is very topical because these languages have
a free word order, however, the order of enclitics in a sentence is strictly determined.
The first part of the paper will describe the basic features of enclitics as a distinct
grammatical category, while the second will focus on the enclitic system of modern
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Serbian. In the third part, I will discuss the differences between the old and modern
enclitic system, and the fourth part contains the analysis of the transitional state in
the evolution of the enclitic system on the basis of a 15th century manuscript, the
Troyan Parable. In the last part of the paper I will examine the differences between
the enclitics in the Troyan Parable and in Serbian documents from the Middle Ages.

2 The basic characteristics of clitics

Enclitics are always unstressed language units that attach to a host next to them,
i.e. the word with which they stand and with which they form a phonetic unit. It is
important to distinguish enclitics from affixes. One of the main features that can
determine whether a given linguistic unit is an affix or an enclitic is that clitics, un-
like affixes, can stand next to any type of word?, as well as the fact that they can be
found in preceding (proclitics) or following the host (enclitics) (SPENCER - Loufs
2012, 21, 38). VA clitics are an exception, because they can stand only next to verbs.

One of the basic characteristics of enclitics is that they form clusters in
sentences. In the cluster, each enclitic has its specific place regulated by syntactic
rules (ZIMMERLING - KosTa 2013, 180).

According to the functions they occupy in a sentence, enclitics can be assigned
to different groups. An important feature of verbal enclitics is the expression of
time, aspect, manner, person, and number (SPENCER - Loufs 2012, 34). Pronominal
enclitics express person, number, gender, and case. In sentences they often func-
tion as objects and are then in a complementary distribution with explicit nouns. In
such cases, they are semantically related to the verb (SPENCER - Loufs 2012, 43-44).
However, this can be refuted in the case of clitic doubling. This phenomenon can
be observed in Bulgarian and Macedonian, because these languages have VA clitics
(FrRaNks - KING 2000, 250-251). The third group consists of discourse enclitics
which attach to the whole clause.

A very dominant syntactic feature of enclitics is that different rules apply to them
than to the rest of the sentence. These rules may vary depending on the language.

Semantically, enclitics can be local or phrasal. Local enclitics attach to one word
and complement its meaning, while phrasal enclitics attach to the whole clause and
have a more general meaning (GYORFI 2020, 3).

2.1 Position of enclitics

Enclitics can occur in several places in a sentence. They usually take the second place
in the sentence (2P clitics) or the position next to the verb (VA clitics). In Serbian
they can occur after the first stressed word, i.e. in the so-called “Wackernagel”

1 According to Progovac: ,clitics cannot attach to the first word, unless that word is a syntactic con-
stituent which can independently find itself in the position where clitics attach” (PRoGovac 2005, 137).
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position or after the first phrase (2W or 2D clitics). According to PavLoviC (2011, 34),
the positioning of enclitics after the first stressed word or phrase can be explained
by reasons of rhythm, because in that position, after the first stress in the sentence,
the intonation falls and therefore the place is ideal for enclitic. If the enclitics are
in the postfrontal position, i.e. at the end of the first X-bar group, they are called
“Wackernagel” clitics after the Swiss linguist Wackernagel, who examined Greek
encliticsinthe19th century, and wholateridentified thistendency in Indo-European
languages. In his study of the Old Russian enclitic system, ZAL1zZNJAK (2008) calls
these enclitics phrasal, because they refer to the whole clause. Phrasal enclitics are
in many cases attach to the predicate. In other cases they can also appear after the
first word of the phrase, even if it is not a predicate. For example the discourse clitic
libehaves that way (ZAL1ZNJAK 2008, 24, 67). In the case when enclitics do not occur
in the Wackernagel position, they are called local enclitics, and then they do not
refer to the whole clause but only to the phrase in which their host is located. The
distribution of local enclitics in a sentence depends on the place of the phrase to
which they are related (ZAL1ZNJAK 2008, 25). According to Pavlovi¢, however, these
enclitics also take a postfrontal position, but only within those phrases that contain
their host (PavLovié 2011, 34).

There are enclitics that tend to move to the right in a sentence. According to Zal-
iznjak, the older the enclitic, the stronger it is. Thus, he divides enclitics into strong
and weak enclitics, and the latter are those which can move from their positions to
the right. These are pronominal enclitics in dative and accusative, and verbal auxil-
iaries of the verb kcsmn (ZALIZNJAK 2008, 51).

2.2 Classification of enclitics into sentence (S), noun-phrase (NP) and
verb-phrase (VP) enclitics

Analyzing Old Serbian documents and letters from the 12th and 13th centuries, Pav-
lovié¢ divides enclitics into three groups: (1) sentence enclitics - li in Serbian; (2)
noun-phrase (NP) enclitics - enclitics in the dative that mark possessives; and (3)
verb-phrase (VP) enclitics - enclitics in the dative and accusative (and reflexive
pronoun), verb enclitics (the present of the auxiliary verb jecoms in the perfective
or in existential sense, the auxiliary verb sas7win the conditional, and the present
tense form of the auxiliary verb yr%7»denoting the future tense) (PavLovié 2011, 37).

2 Enclitics in modern Serbian

In Serbian there are several types of enclitics which often form clusters in a sen-
tence. In some syntactic positions clitics are not clustered, split is allowed. Exam-
ples include VP ellipsis, VP fronting, parentheticals (Bo$kovié 2001, 48, 50, 86;
Bo$kovi¢ 2016, 11-12). They behave unusually and, therefore, they are considered
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special enclitics, meaning that the stressed form and the enclitic have different syn-
tax (Zwicky 1977, 5-6). Special enclitics, unlike ordinary enclitics, are inflected and
have their own paradigms (FRANKS 2009, 5). In modern Serbian, there are three
types of enclitics: discourse, verbal and pronominal enclitics. The discourse clitic
is li. Verbal enclitics are forms of the auxiliary verb jesam in the present tense, the
auxiliary verb biti in the aorist, and the auxiliary verb hteti in the present, while
pronominal enclitics occur in the dative, accusative and genitive cases, and also the
reflexive pronoun se.

Table 1. The enclitic system in modern Serbian

Number |Person |Pronominal enclitics Verbal enclitics
Dative Accusative | Genitive |jecam Ourn XTeTU
Sg.- 1 MU Me Me cam Oux hy
2 ™ Te Te cu 6m hem
3 My (m,n) |ra (m,n) ra (m) je ou he
joj (f) iy, je (£) je (f)
1 HaMm Hac Bac MO 6ucmo | hemo
PL 2 BaM Bac Bac cre 6ucre |here
3 nM ux nx cy 6m he

3 Enclitics in Old Serbian

After the disintegration of the Old Slavonic language, changes occurred in the or-
der of the enclitics in Serbian, and new forms appeared. According to Zaliznjak, the
formation of new enclitics plays a great role in the order of enclitics, because older
enclitics are positioned in front of younger enclitics in the sentence, looking from
the left (ZAL1ZNJAK 2008, 27).

Table 2. The enclitic system in Old Serbian

Number Person Pronominal enclitics Verbal enclitics
Sg. Dative Accusative | BniTH EChMh XTETH
1 M Me BhIXh Chlh Kio
2 ™ e Bkl cH KKl
3 Moy (m,n) ra (m,n) Ehl I HCT KI
ien (f) 1o (f)
reflexive pronoun cH ce
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Number Person Pronominal enclitics Verbal enclitics

Sg. Dative Accusative | EBbITH EchMb | XTRTH

Pl. 1 NhI, NAM NhI, NAC Ehl cHo KEMO
2 BhI, RAM EKI, RAC EBICTE cme KeTe
3 HMk "Xh EI&IXO\?EM CO\" KK

In Old Serbian, in contrast to the modern language, the enclitics occurred in the
following order: (1) li, (2) the forms of the aorist of the auxiliary verb biti, (3) the
pronoun enclitics in the dative and the accusative, (4) the reflexive pronoun se, and
(5) the forms of the auxiliary verbs jesam and hteti (ToLsTAJA 1991, 202).

(1) = Ad HMbs ce NAAKI
and that CL.DAT.3PL CL.refl.pron pay.PRS.3SG
KAKO  HMhk c§ H NPLEO
how CL.DAT3PL CL.beAUX.PRS.3PL too at.first
‘And so they would pay it to them, as they did the first (ToLsTAJA 1991, 202)
time’

The main difference in the order is that the pronominal enclitics occur before the
enclitic forms of the auxiliary verbs jesam and hteti, while in modern Serbian they
follow these verbal enclitics.

4 Enclitics in the Troyan Parable

The corpus of the research was the Troyan Parable, a 15th century manuscript.
The manuscript in which this novel is located is the Codujcka miaycrposana
Anexcaugpuza. This manuscript is kept in the National Library of St. Cyril and
Methodius in Sofia, under inventory number 771 (381).

In addition to the Troyan Parable, the book contains other texts. Namely, the
manuscript begins the so-called Alexandrida, and contains other liturgical texts,
while the Troyan Parable begins on page 220. The manuscript is written in two
different persons’ handwriting: one scribe’s up to the Troyan Parable and another’s
from the beginning of the Troyan Parable to the end of the manuscript. The language
of this novel is Old Serbian, very close to the spoken language, and that is why it
is important and interesting for research. The present paper investigates - as has
already been mentioned - the distribution of enclitics in the Troyan Parable. The
aim of the analysis is to demonstrate the differences in the order of clitic clusters. A
new encliticemerged and the old order in the cluster was disrupted. In the novel, the
distribution of enclitics shows a transitional state. One can see the old order, and, in
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addition to it, the new one with the presence of new enclitic forms. Examples with
the old order from the novel:

(2) crABKAH ce cMo covAH HAMEK
undress.PTCP CL.refl.pron CL.be.AUX.PRS.1PL judge.IMP.2SG CL.DAT.1PL
‘We undressed, judge us!’ (227v)

In this example the reflexive pronoun se precedes the auxiliary clitic smo.

(3) ek e TE KK HAHTH ZNAH
because where CL.ACC.2SG want.AUX.PST.1SG find.INF know.IMP.2SG
Lo TH XOKK OYYI’INH’FH
what  toyou.CL.DAT.2SG willV.PST.1SG do.INF
‘Because wherever I will find you, you should know what I will do. (2531)

Here the enclitic in the accusative occurs in the first place and is followed by the
verbal enclitic.

In these examples, the old order of enclitics can be observed, i.e. pronominal
enclitics are positioned before the enclitic forms jesam and hteti.

With the appearance of new forms in the dative, a new order can already be
noticed. These new forms receive a different status; thus the old order is disturbed.
These enclitics are placed after verbal enclitics, as in contemporary Serbian.

(4) wako™ ra o Ra* AdA
how CL.ACC3SG CL.be.AUX.PST.1SG CL.DAT.2PL give.PTCP.SG
KHRA
alive.ADJ.GEN.SG
‘How I gave him to you alive. (264v)

In this example, the enclitic ra is still in the old place, while the new form ga*
occupies the new place after the auxiliary verb ew*. However, the new order has not
yet been established. There are examples in the manuscript in which we find new
enclitics in the dative, but in the old position.

(5) rp'seym OYPORE chpd  Ra¥ o
greek.ADJ.PL menVOC.PL now CL.DAT.2PL CL.be.AUX.PST.1SG
cnomens’
mention.PTCP.SG
‘Greek men, I have just mentioned to you. (264v)
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Inthis example, the enclitic #+"occurs in front of the verbal enclitic ca”, so it behaves
like the old form.

Researching old Serbian documents from the 14th and 15th centuries, Tolstaja
had similar examples. She also concluded that with the appearance of new enclitic
forms in the dative, fluctuations in the enclitic system can be observed, because the
process of adopting new forms was not yet fully completed (ToLsTAJA 1991, 204).

5 Comparison of the enclitics in the Troyan Parable and
in medieval old Serbian documents

Medieval Serbian documents provide an insight into the spoken language of that
time and are therefore crucial for linguistic analysis.

In the old Serbian documents we can also see this phenomenon, namely, that
when the new dative enclitics appear, the old order changes. In 13th century
documents we observe the old order:

(6) Aa Em ¢ WTROPEHA NHALLIA

so CL.DAT.2PL CL.be.AUX.PST:3SG open.PTCP.SG POSS.PRON.1PL

ZEMAQ

country. NOM.SG

‘So our country is open to you.’ (STojanovié 1929, 5)
(7) Ak m8 o8 wTET

so CL.DAT.3SG CL.be.AUX.PST3PL kidnap.PTCP.SG

‘So they kidnapped them from him. (Stojanovié 1929, 32)

But in 15th century documents we can see the fluctuations, as in the Troyan Parable.

(8) KAaKo CH NAMhK WE'RTORAAK
how CL.be.AUX.PST.2SG CL.DAT.1PL promise.PTCP.2SG
‘How you promised to us. (MLADENOVIE 2007, 67)

In this example the auxiliary clitic precedes the new form nam in the dative.

(9) tepn NHIWET AL I RAMb PERA
because write.PST.3SG that CL.be.AUX.PST.3SG CL.DAT.2PL tell. PTCP.3SG
‘Because he writes that he told you.’ (STojanovié 1929, 407)
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We can see that the new dative form sams follows the verbal enclitic.

In the Troyan Parable we can find the following number of enclitics:

Table 3. The number of enclitics in the Troyan Parable

Discourse enclitics 4
Enclitics in the dative 109
Enclitics in the accusative 138
Reflexive enclitics 86
Forms of wcamn 98
Forms of sarmu 21
Forms of yrému 2
Clusters 28

Table 4. The number of clusters in the Troyan Parable

Clusters with the old order 15
Clusters with the new order 3
Clusters with mixed order (the new enclitic is in the new position, but other|1
pronominal enclitics are in the old position)
Other clusters (without pronominal and verbal enclitics together) 13
All clusters 32
Table 5. The number of enclitics in medieval documents
3 E u>) ©n E v S S S
Document Eé Eg § o O %E é 0 é B} é 2 g
2% |22 (B8 |g2 |52 |5E |52 |8
A o 45 [erm} 45 = R [>T SV SN o = RO
Stojanovié 8. 2 3 / 6 5 / / 2
Stojanovi¢ 14. 5 24 6 7 10 / / 7
Stojanovié 32. 1 5 1 5 4 / 4
Stojanovic 412. / 3 / 1 1 1 / 1
Mladenovié 1/44. / 19 1 2 8 / / 2
Mladenovié 1/45. / 31 3 9 19 4 / 6
All 8 85 12 26 48 9 o) 22
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Table 6. Clusters in medieval documents

Clusters with the old order 16
Clusters with the new order 1
Clusters with mixed order (the new enclitic is in the new position, but the old /
enclitics are in the old position

Other clusters (without pronominal and verbal enclitics together) 9
All 26

From these data, we can see that pronominal enclitics are the most common in
the analyzed manuscripts. There are many examples in the Dative that are phrasal
enclitics with possessive semantics.

As observed, there are not many clusters: 28 in the Troyan Parable and 22 in the
documents. This is an important feature of old Serbian, and we can see language
change here, because in modern Serbian clusters have become more common and
widespread.

6 Conclusion

In the Troyan Parable we can see a transitional state, where, with the appearance
of new forms, the old order is disturbed. Medieval documents from the 15" century
also testify to this: we have seen that in the older documents the order is still the old
one, with the old forms in dative. From this we can establish that the changes in the
enclitic system began in the 14th century.

This changes the ranking among enclitics and creates a new system that we can
find in the modern language. As can be seen from the above examples, in this text
the new order is not yet widespread, and, therefore, there is a fluctuation between
the old and the new orders.
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Roman Sukaé

K TAKZVANEMU KRACENI VOKALU
V CESTINE

ABSTRACT

The author deals with the data contained in the Atlas ndreci eského jazyka - krdcent vokdlii pub-
lication. Using the old and obsolete methodology, the authors of Atlas claim that the differences in
quantity can be attributed to various post-Common Slavic prosodic processes. The author of the pre-
sented text examines the mixed bag of data in Atlas and proposes that the quantitative differences
are connected to the development of quantity in paradigms.

KEYWORDS
quantity; vowels; Moravian shortening; accentology; acute

1 Uvod

Badani v oblasti historického vyvoje Cestiny a jejiho praslovanského zékladu vyvr-
cholilo ve dvou publikacich z druhé poloviny minulého stoleti: Historické mluvnici
Cestiny autor Lamprechta, Slosara, Bauera (LAMPRECHT et al. 1986) a Lamprechto-
vy Praslovanstiny (LAMPRECHT 1987). Plat{ p¥itom, Ze obé& prace nebyly svym rozsa-
hem ani vyznamem dosud pfekondny. Pohrichu v nich bylo méné pozornosti véno-
véno studiu praslovanské akcentologie, obé kanonické publikace (Lamprechtovou
vinou) bohuZel interpretaéné setrvaly na trovni piedvale¢né ,klasické” akcento-
logie.!

Ta, zjednodu$ené teceno, veskeré levostranné posuny prizvuku chéapala jako
Hirtiiv zdkon, veSkeré pravostranné posuny jako de Saussuriiv zdkon (na zdkladé
analogie s litevitinou). Praslovansky akut mél byt dlouhy a reflektovat se v &estiné
jako délka, cirkumflex pak jako kratkost. Riizné nepravidelnosti byly vysvétlovany
tzv. metatoniemi, pfi kterych se mély intonace prepdlovat a davat vysledky opac-
né od téch ocekavanych. VSechny tyto mechanismy bez néjaké fonetické motivace

1 LAaMPRECHT (1987) sice v seznamu literatury uvadi jak Kortlandtovy préce, tak prace Moskevské
akcentologické Skoly, a dokonce i p¥{fmo Stanca (konkrétné 2. vyd. 1965), ale jejich vyklady vibec nezo-
hlednil.
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pak byly komplikovany vysledky ndhradniho dlouZeni, kdy ztratou koncovych jert
v nominativu singulédru o-kment anebo genitivu plurdlu a-kment méla (nebo také
nemusela) byt prodlouZena kotenov4 slabika.

Od kli¢ové prace Slavonic accentuation, vydanou v roce 1957 Christianem Stangem
(STANG 1957; °1965), se studium praslovanské akcentologie vyvijelo pfevratné rych-
le.> Klasicka akcentologie byla nahrazena podrobnou chronologii akcentua¢nich
zmén zakomponovanych do hlaskového vyvoje od baltoslovanstiny aZ po rozpad
praslovanského systému. Metatonie byly odmitnuty jako nikdy neexistujici me-
chanismy. De Saussurtv zakon skute¢né funguje, ale jen v litevstiné. Naopak pro
praslovanstinu bylo popsano nékolik novych zakont, pri¢emz postupné se zacala
ukazovat problemati¢nost mechanismti ndhradniho dlouZeni. Poznatky moderni
generativni fonologie byly vyuzity k interpretaci mechanismu interakce kratkych
a dlouhych slabik a vzniku rytmicity.

TémeéT nic z toho neproniklo do ¢eské diachronni lingvistiky. Na jedné strané
absence rekonstrukce ptvodni akcentuace nevadi, zvlasté v etymologii, kde ndm
jde predev$im o pivodni tvar. Na strané druhé tam, kde interpretace sou¢asného
suprasegmentu vyZzaduje historické vysvétleni, méa neznalost soucasného stavu
badani v akcentologii fatalni dasledky. Typickym pripadem je ned4dvna publikace
NEJEDLEHO a kol. (2019), v niZ absence relevantni literatury vede k objevovani me-
chanismi, které uz byly predtim popsany (viz SUKAC 2021, 72, pozn. 23).

Ani velké dilo ¢eské dialektologie Cesky jazykovy atlas (totiZ dil 5, Hldskoslovi, dale
citovan jako CJA 5) se nijak nevymyk4 z intenci klasické akcentologie. S ob&éma vy3e
uvedenymi kanonickymi publikacemi v zadech jsou tak priklady kvantitativnich
diferenci vysvétlovany opét kracenim, metatoniemi, ndhradnim dlouzenim, aniz
by se nad témito mechanismy a jejich dfivody autoti zamysleli (CJA s, 189). To, co
nezapadd do daného metodologického schématu, je pak vysvétlovano tak, ze ,v da-
sledku rozkolisanosti a také proto, Ze se tendence k ndhradnimu dlouZeni nemusela
prosadit ve vSech pozicich, kde k ni byly podminky, a na celém tGzemi stejné, se
dlouZeni objevuje u nékterych slov a tvart jen v nékterych oblastech. V Gzemnim
rozloZeni dlouhych a kratkych samohlések jsou zna¢né diference.” (ibid). Zmat-
ky vyvolava nejasnost v pavodu zmény, napt.: ,Mapa zachycuje podoby s délkou
a kratkosti u dvojslabi¢ného feminina sila (psl *sila). V prvni slabice se zachovala
ptivodni délka (za starou akutovou intonaci). Varianta sila zachovava piiv. morav-
skou (a slovenskou) kratkost“ (CJA 5, 242). Co je tedy pvodni, délka za stary akut,
nebo je ptivodni moravsk4 a slovenskd kratkost (nikoliv kraceni!)?

Publikace Atlas ndfeci éeského jazyka - krdceni vokdlii (dale jen ATLAS) z roku 2020 je
ttlej$im, ale co do mapového ztvarnéni propracovanéjsim vytahem z CJA 5, graficky

vevs z

zajimavéjsi zpracovani pavodnich dat a mapovych dokladt. BohuZel ani za patnact

2 Prehledné Sukad (2020).
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let od publikovani CJA 5 nejsou v této publikaci ani ¢4ste¢né zohlednény moderni
poznatky o vyvoji praslovanské akcentologie, autori se bohuZzel nevyhnuli akcen-
tologickym komentaftm zaloZenych na takika sto let staré metodologii, rovnou
prevzatych z ,vétstho bratra“ CJA 5. To bylo patrné zpiisobeno tim, Ze étyti z péti
autort nejsou lingvisty, ale geografy. Diivodné se tedy miZzeme domnivat, Ze zasta-
rald metodologie byla pfebrana en bloc. Nicméné v disledku tohoto je pak zavadéjici
uz sam podtitul ATLAsu: Krdceni vokdlil, ve vétsiné pripadd se zde totiZ z pohledu
modernich akcentuac¢nich teorif nic nekrati. Pravé rozboru materidlu z ATLASU
perspektivou moderni akcentologie vénujeme tuto studii.

2 Data a interpretace?

Autori ATLASU jako ukazky tzv. krdceni vokald na nasem Gzemi vybrali hrstku dat
setazenych bez o¢ividné souvislosti: hrdch, pld¢, sané, kldda, skdla, krdva, snih, vitr,
krida, léto, jméno, péro, sila, hrouda, nést. Proberme je detailné podle akcentologic-
kych souvislosti:

a) hrouda, slk. hruda, s-chor. griida, rus. griida, *griida, APa (DERKSEN 2008, 192)*
krdva, slk. krava, hsrb. kruwa, pl. krowa, s-chor. krdva, *kérva, APa (DERKSEN
2008, 236)
kldda, slk. klada, hsrb. ktéda, s-chor. kldda, *kélda, APa (DERKSEN 2008, 228)
sila, slk. sila, s-chor. sila, *sila, APa, (DERKSEN 2008, 451)
skdla, slk. skala, s-chor. skdla, *skdla, APa (DERKSEN 2008 neuvadi)

Vsechna tato substantiva patfi do praslovanského akcentuaéniho paradigmatu APa
s akutem na kofeni. Tvary s kofenovou délkou maji varianty s kratkosti na Moraveé:
hruda, krava, klada, sila, skala. Autori Atlasu vysvétluji varianty takto: kldda/klada -
staré kraceni razenych délek, skdla - ptivodni délka za razenou intonaci, skala - mo-
ravskd kratkost, popt. analogické vyrovnavéani podle tvarii s -a- (skaldm, skaldch);
krdava - uchovani pavodni délky, krava - staré kraceni, pfipadné vyrovnani podle
tvard s -a- (kravdch, kravami); sila - pivodni délka za starou akutovou intonaci, sila
- moravské kraceni. BohuzZel, nic z toho neodpovid4 moderni akcentologii.
Predevsim, neplati tradovany predpoklad, totiZ Ze za akut musime mit v ¢e$tiné
délku. Z pavodni akutovanych slov mame sice, mimo vyse uvedenych, délku v hlina,
htiva, jama, lipa, rdna, sldma, sldva, ale uz ne v hnida, niva, piha, duha, ryba. Naopak

3 Piehled smérd moderni akcentologie v Sukaé (2013b; 2013¢), pro &eského ¢tenéte SUKAC (20133;
2015; 2020).
4 Uvadim praslovanskou rekonstrukci tak, aby kromé zdkladniho ¢eského byl zfejmy i slovensky

tvar, pripadné dalsi, ktery pomaha rekonstruovat ptivodni praslovanskou akcentuaci a zatazeni slova
do odpovidajiciho akcentua¢niho paradigmatu.
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na Doudlebsku a Chodsku je doloZen tvar rejba z ptivodniho ryba. Pivodni délka by
meéla byt teritorialné zachovana v jihozadpadoceském pina, pliva, slina, hriida, jiskra,
jikra, douha, rejba (VOrRAE 1955), p¥echodném pésu Eesko-moravskych dialektt pina,
pliva, slina, kipa (UTESENY 1960), a vychodoteském kniha, slina (BACHMANN 2001).
Vétsina ¢eskych dialekti mé korenovou délku fipa, na rozdil od spisovné varianty
a tvaru fepa na vychodé iizemis

Pro¢ tedy mame v Cestiné dvoji reflex ptivodniho akutového paradigmatu? Situ-
aci navic komplikuji staroteské dublety césta/ciesta (NEDVEDOVA 39), péna/ piena
(NEDVEDOVA, 40), pleva/pléva (NEDVEDOVA 40), ryba/ryba (NEDVEDOVA 39), slina/
slina (NEDVEDOVA 40) a doloZen4 délka v kniha, miika, viezka, niva, $¢ika (Klaret).¢ Je
dost obtizné vysvétlit tyto varianty riiznymi analogiemi, obménami a nepravidel-
nostmi, u nichZ se neuvadi Z4dnd motivace.

Dal$im problémem je kratkost akutovych tvarti na Moravé. Autori ATLASU vycha-
zeji samoziejmé z CJA 5, kde se uziva ,ve shodé s tradici [...] vedle terminu moravska
kratkost té% termin staré kraceni nebo moravské kraceni“ (CJA 5, 218). Zamétiovani
téchto termint ale neznamena, Ze jde o tytéz jevy. Moravskd krdtkost znamena, Ze
uvedené akutové tvary jsou od pavodu kratké. To je, jak uvidime, zcela zfejmé. Staré
krdceni by znamenalo kraceni akutovych délek po rozpadu praslovanstiny a nastupu
distinktivni kvantity v ¢estiné. To je, jak také brzy uvidime, zcela vylouceno. Akut
se totiz nekrati, ale naopak akut prodluzuje. Moravské krdcent by pak byl jev v his-
torickém vyvoji CeStiny omezeny pouze na Moravu. To, jak uvidime, existuje, ale
nema nic spole¢ného s akutem. Navic autortim o¢ividné unika souvislost moravskych
kratkych tvard se stejné kratkymi tvary slovenskymi (na Slovensko pochopitelné
mapa nepokratuje). TakZe moravskd krdtkost nebo krdceni by také mélo zahrnovat
slovenskou krdtkost/krdceni (proto jsou také niZze uvadény i slovenské tvary).

Je ztejmé, Ze cely problém se to¢i kolem terminu akut.” Klasick4 akcentologie vycha-
zela z predpokladu, Ze praslovansky akut byla dlouhé stoupava intonace. Tim ovSem
sama sebe zavedla na scesti, protoze pokud by se praslovansky akut mél reflektovat
jako délka, pak je tato délka zachovana jen v ¢eskych dialektech sensu stricto a v horni
luZické srbsting (délka ve slovinstiné je sekundérni). Viude jinde by mélo dochézet
k masivnimu kraceni, a to z dGvodd, které nejsou nijak vyloZeny. To je také predpo-
klad, s nim# pracujf autoti CJA 5 a ATLASU. JestliZe vedle sebe na mapé postavime
tvary krdva - krava, okamzité nds napadne, Ze na vychodé tizemi doch4zi ke kraceni.
To je ale opticky klam, protoze kdyby mapa pokracovala dal na Slovensko, také tam
bychom vidéli kratké tvary a museli predpokladat kraceni na obrovském tzemi.

JestliZe ovSem predpokldddme, Ze praslovansky akut je ptivodni glotalizace pre-
chézejici v kratkou stoupavou intonaci,® pak tzv. Kortlandtovym pravidlem dochézi

CJA 5 (2005, 195).

Podrobné Sukad (2013a).

Podrobné a detailné Sukad (2015).

KORTLANDT (1983). Pfedpoklad praslovanského akutu jako praslovanské glotalizace neni Z4dny

o~ owv
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spole¢né s ndstupem inicidlniho p#{zvuku k prodlouZeni této intonace (srov. SUKAC
2013a; 2013¢; 2015). Délka za akut je tedy sekundérni. Primérni je kréatkost, jak ji
zaznamenavame na Moraveé a ve slovensting.?

b) sdné, slk. sane, strus. sani, stpol. sani. Jde o ptivodni praslovansky i-kmen. Litev-
ské $6nas ukazuje na rekonstruovany baltoslovansky akut *sa?nas/-is (DERKSEN
2008, 443), a tedy ptivodni praslovanské akcentuaé¢ni paradigma APa. Podle auto-
ri ATLASU je ,varianta sdné povazovana za starsi, délka prvni slabiky reflektuje
praslovanské ra%ené intonace” (sic! TakZe jich bylo vice?). Tézko ¥ict, pro¢ autofi
AtLAsU vybrali z CJA 5 pravé substantivum sdné, jehoZ kratk4 varianta zabird
61% Uzemi a popir4 existenci tzv. moravského kracenf (protoZe by se muselo kré-
tit i portiznu v Cechdch a na Slovensku).

Vidime, ze pokud by autofi ATLASU i ve své pfekonané interpretaéni koncepci méli
zvolit néjaké poradi substantiv, méla by pivodni akutova feminina logicky byt
u sebe. Tak tomu vSak neni.

c) hrdch, slk. hrach, pol. groch, hsrb. hréch, rus. goréch, s-chor grdh, *gérchs, APa
(DERKSEN 2008, 179)
pldc, slk. plag, s-chor. pld¢, *pldce. Derivat, ktery se béZné v etymologickych slov-
nicich nevyskytuje, ale doloZené tvary ukazuji na praslovanské akcentuaéni pa-
radigma APa.
vitr, slk. vietor, s-chor. vjétar, *yétro, APa (DERKSEN 2008, 520).
snih, slk. sneh, ¢ak. snih, *snégw, APc (DERKSEN 2008, 274-275)

Komentére autort ATLASU: hrdch - ptivodni délka, hrach - moravsk4 kratkost; pld¢ -
puvodni délka, pla¢ - moravska kratkost; snih - z puvodniho snieh, jinak neobjasné-
no; vitr - ze staroCeského vietr, jinak neobjasnéno, vétr - patrné dusledkem starého
kréceni, vitr - pravidelné kraceni dlouhého -i-; snih - pravidelné kraceni dlouhého
-i-, snéh - neobjasnéno.

V této smési o-kmeni nachazime maskulina ptivodniho akutového paradigmatu
APa, ale i APc, coz je paradigma s ptivodnim cirkumflexem. Je jasné, Ze kotrenova
délka tvaru snih je jiného ptivodu nez u akutovych paradigmat. Navic, a to je pod-
statné, jde o pvodni nominativy singuldru zakoncené na jer. Zde se projevuje jis-
ta problemati¢nost zvoleného interpreta¢niho a terminologického aparatu autort

ad hoc vymysl, ale regulérni rekonstrukce odvijejici se od baltoslovanského akutu, podrobné a detailné
Sukac (2015) s odkazem na dal{ Kortlandtovy préce.

9 Ne kazd4 délka v dvojslabi¢nych a-kmenech je ovSem sekundérni. Tvary trdva, touha, kroupa, lis-
ka, dira proti Zena, koza, pila, ruda jsou vysledkem Dybova zdkona, ktery obnovil pfedpfizvuéné délky
(SEFEiK 2017). Nelze zde podévat detailn{ diskusi k moderni akcentologii. Ctena¥ najde podrobn4 vysvét-
leni a diskuse v pracich uvedenych v seznamu literatury.
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CJA a ATLASU - jestliZe tvar snih je vysledkem pravidelného kracent, rozhodné musi
byt pozdéjsi nez Gdajné kraceni tvaru hrdch. Navic je z mapy jasné, Ze tvary snéh
musi byt pavodni, protoZe jsou zachoviany na opaénych strandch izemi, a to v z4-
padnich Cechéch a na Uherskobrodsku a Vsetinsku.

V distribuci délek o-kment z hlediska ¢eské kvantity je zddnlivé mnoho nejas-
nosti. Maskulina ptivodniho akutového akcentuaéniho paradigmatu APa maji vét-
Sinou kotenovou délku, az na kraj, pluh, ¢as, had, rak. Tvary s délkou naopak naché-
zime v jihozépadoceskych dialektech (VORACE 1955). Délku za ptivodni akutové pa-
radigmata zaznamenava i CJA (5,190-208), a ndpadna je pravé délka zde a krétkost
jinde v Cechéach a na Moravé: péna-pina, ¢as-¢ds, slina-slina, kniha-kntha, kos-kiis,
kraj-krdj. Na jedné strané sice existuje nipadny kontrast délky v Cech4ch a krétkos-
ti na Moravé: mdk-mak, hrach-hrach, plac-plac, skdla-skala, Zdba-Zaba, jdma-jama,
kldda-klada, vréna-vrana, sldma-slama (kratkost jen ve slezskych dialektech!), krd-
va-krava (kratkost na jihozédpad& Moravy a ve slezskych dialektech!), vitr-vétr, bri-
za-breza, sila-sila, lipa-lipa, h¥iva-htiva, hrouda-hruda (CJA 5, 218-245). Na strané
druhé nemuze byt Zddné reci o néjakém moravském kraceni, vzdyt dobra polovina
dat, kterd autori zaznamenali, tomuto tvrzeni odporuje. Jisté, miZeme tyto nepra-
videlnosti vZdy odbyt vysvétlenim analogii, vyrovnidvanim podle ndhodné vybra-
nych padd, ale tfeba podle instrumentdlu se nominativ typologicky nevyrovnava
(kdyZtak podle akuzativu) a problém intepretace je jen odsunut.

O-kmenova maskulina pivodniho akcentua¢niho paradigmatu APb, tedy oxy-
tona vznikld Dybovym zdkonem, se reflektuji bud jako tvary s kofenovou délkou,
nebo kratkosti, zvlasté v pripadech ptivodniho kotenového -o-: bob, boj, dviir, hloh,
kiir, kiil, ko3, krov, niiZ, piist, roj, skot, snop, stoh, stiil (Sukac 2013a). Toté% plati o po-
dobnych o-kmenovych maskulinech cirkumflexového paradigmatu APc: biih, bok,
dum, hnij, lj, diil, nos, bol, bor, brod, hoj, hrom, hrob, chod, kos, lov, most, nos, pot, rod,
roh, tok, tvor, pot, vosk, zob, zvon (Sukaé 2013a). Zd4nlivé zde pozorujeme dlouZeni
pred sonorami a znélymi frikativami: bith, diil, hnij, diim, viiz, ale ne pred znélymi
explosivami a neznélymi konsonanty: drob, brod, hod, plod, plot, rod, med, led, brod,
most, nos, rok, bok, sok, tok, nos atd. (TIMBERLAKE 1983). Situaci d4le komplikuje ab-
sence touto teorii o¢ekdvaného dlouZeni u tvart kov, lov, boj, bor, hrom, mor, roh,
strom, zvon, pri¢emz staroCestina zaznamenava tvar réh stejné jako slezské dialekty
ruh, zvun, rud (Sukac 2013a).

Tvary s délkou Ize samozrejmé interpretovat jako tzv. ndhradni dlouzeni po ztra-
té koncového jeru. Toto dlouZeni by mélo probihat ve v§ech ptivodnich paradigma-
tech APa, APb a APc (TIMBERLAKE 1983). Domnivéme se, %e 24dné ndhradni dlouZe-
ni nikdy neexistovalo (podrobné zdtivodnéni Sukac 2011).

Distribuci ¢eské délky v postpraslovanském stavu je mozné jednoduse vysvétlit:

a) vyuZitim Kortlandtova pravidla o prodlouZeni kratké stoupavé intonace;
b) teorii Bethinové (BETHIN 1993; 1998) o tom, %e hldskové zmény v praslovansting
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vedou k vyvoji dvojslabi¢né fonologické domény; kombinaci inicidlniho prizvu-
ku a distinktivni délky pak k vyvoji trochejského rytmu v zapadoslovanskych
jazycich;

c) teorif kvantitativnich paradigmat navr¥ené ptivodné Feldsteinem (FELDSTEIN
2007) a rozpracované Sukacem (Sukac 2013c).

Detaily a podrobné vysvétleni najde ¢tendt v uvedenych pracich. V principu se
vSak jednd o toto: Pavodni dvojslabi¢né o-kmeny maskulin byly zakonéeny na jer
v nominativu singularu. Pivodn{ akutové APa paradigma, napt. *klin po rozpadu
praslovanstiny mélo inicidlni pfizvuk, tim pddem podlehlo Kortlandtovu pravi-
dlu. Kombinace pfizvuku a délky vede ke vzniku dvojslabi¢né, maximalné tfimo-
rové domény™ (z&vorky tuto doménu oznacuji): (*kli:.n»). Ndsleduje resylabifikace
(*kli:n.) > *klizn, jer je eliminovan. Ve vysledném tvaru klin 24dné nadhradni dlouZe-
ni neprobéhlo, protoZe se nem4 co nahrazovat.”

Pavodni oxytonové paradigma APb, napft. *stols, rovnéz vytvari dvojslabi¢nou,
maximélné t¥fimorovou doménu (sto.l¥). Cesky fonologicky systém vyZaduje ptizvuk
na prvnf slabice, musi tedy dojit k retrakci pfizvuku a zaroven u tohoto typu dochazi
k prodlouZeni kofenové slabiky (sto:.ls). Resylabifikaci je pak eliminovan koncovy
jer *(sto:l)w. a vysledny tvar je stél. Opét, Z4dné ndhradni dlouZeni neexistuje.

Pavodni cirkumflexové paradigma APc, napt. *bége, podléha stejnému vyvoji.
Resylabifikace a vytvoreni dvojslabi¢né, maximalné tfimorové domény vede ke tva-
ru *(bog)®, a eliminaci ptivodniho jeru. Cirkumflexov4 intonace bez ohledu na sviij
charakter je v postpraslovanském obdobi v zdpadni slovanstiné ztracena. U APb
typu *stols je délka kofenového -o- vyvoldna retrakei pfizvuku. U APc musime ale
pocitat s jinym mechanismem. Jediné prijatelné vysvétleni se zd4 byt vznik morové
kody a ndsledna retrakce mory na slabi¢né jadro®: *bo g >*bo g, > *bo, g > bo:g ne-
boli béh. Samozrejmé, Ze Zadné ndhradni dlouZeni pred znélym konsonantem tady
rovnéz neexistuje. Koncepce ndhradniho dlouzeni je jednim z dal$ich tradovanych
mytd, ktery nebere v ivahu skute¢né chovani slabik.

Tim jsme ovSem jen vysvétlili mozné vysledky v nominativu singuldru. Pro¢ tedy

10 Pocet mor ve dvou slabikéch tedy nepfekracuje ¢islo 3. Neboli stfida se kratka a dlouhd slabika,
coz je rytmicky zédkon. O tom, Ze Ce$tina m4 za jistych prozodicky presné definovanych podminek stejny
rytmicky zdkon jako slovenstina, viz nejnovéji Sukaé (2021).

1 To je dalsi Easto tradovany omyl. Jak miZe ztrata oslabeného jeru, ktery uz sdm je od pocatku re-
dukovanou hldskou, vést k ndhradnimu dlouZeni a vzniku plného, dvoumorového dlouhého vokalu? Ne-
hledé na to, Ze se zde skute¢né nemiize jednat o dlouzeni za ztratu slabiky, ktera je navic uz redukovana.
Takovi slabika prost& zmizi (jako v germanskych jazycich), nebo zmizi proto, Ze dochézi k resylabifikaci
tvaru, coz je pripad nominativu singuldru o-kment a genitivu plurélu a-kment v pozdni praslovanstiné.
12 Jediné existenci morovych konsonantd ve slabiéné kodé se d4 vysvétlit distribuce kvantity (samo-
zfejmé v bisylabické, maximalné tiimorové doméné) v tvoteni dvojslabi¢nych hypokoristik: Katefina >
Kd,ta /Katka, asamoziejmé také staroteskou distribuci derivati -anie/-dnie, -aF/-dr. Oba fenomény
byly popsény (BETHIN 2003; SUKAC 2011). Principy této distribuce byly ,znovuobjeveny* v publikaci Ne-

NI vey

JEDLEHO a kol. (2019), a to bez reference k d¥ivéjsim pracim.
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nachazime varianty typu kraj-krdj, roh-ruh, u a-kment feminin pak krdva-krava,

skdla-skala? Divod je jednoduchy, a tim se dostdvame k vy3e uvedenému bodu c)

neboli koncepci kvantitativnich paradigmat.

Jakmile se ustali prizvuk a trochejsky rytmus, praslovanska akcentuacni para-
digmata uz vice neexistuji, nebot substantiva za¢inaji vytvaret skupiny tzv. kvan-
titativnich paradigmat. VSechny dvojslabi¢né a-kmeny a ptavodné dvojslabi¢né
o-kmeny je mozné do téchto paradigmat zaradit pravé podle klicovych padi. To je
to, co autortim ATLasu a CJA 5 unika. Sleduje se distribuce délky/kratkosti v nomi-
nativu singuldru nebo jiném padu, ale to vitbec neni dtleZité z hlediska celého pa-
radigmatu. Jak jinak bychom méli vysvétlit alternaci stil-stolu oproti kiil-kiilu (obé&
substantiva pat¥{ do pivodniho APb), nebo anoméln{ genitivy plurdlu krdva-krav,
hlina-hlin, slina-slin (vSechna t¥i substantiva jsou ptivodn{ akutové feminina para-
digmatu APa).

Tyto kli¢ové p4dy jsou: nominativ singuldru a genitiv plurdlu pro a-kmeny (typ
krdva-krav) a nominativ singuldru a genitiv singuldru pro o-kmeny (typ stil-stolu).
Pro¢ pravé tyto pady? Jak vidime, tyto kli¢ové pady jsou typické alternaci koncovky
vokal/nula. Z tohoto hlediska jsou irelevantnimi pady nap?. Lpl nebo Ipl, jako tfeba
kravdch, krdvdch, kravami, krdvami, kde dochézi k alternaci kvantity v dvojslabi¢né
doméné, ale pro zarazeni slova do paradigmatu nemaji vliv. Proto tedy nemtizeme
z téchto tvarl pro nominativ singuldru nic vyvozovat. Instrumentél a lokal prosté
nominativ neovliviiuji, ackoliv tvary maji stejny kotren. Okrajovy nepfimy pad, az
na vyjimky, nemtze ovliviiovat pad primy.

RozliSujeme dvé zdkladn{ kvantitativni paradigmata: alternujici a konstantni.
Alternujici paradigma ma dvé varianty podle toho, zda je v nulovém tvaru délka
nebo kratkost. Konstantni paradigma m4 bud konstantni délku v klicovych pa-
dech, nebo konstantni kratkost. Distribuce dvojslabi¢nych substantiv (a-kmeny
a pvodni dvojslabi¢né o-kmeny) podle kvantity je tedy nasledujici:

- alternujici kvantitativni paradigma (tvar s nulovou koncovkou m4 kréitkost, tvar
s vokalickou koncovkou mé délku a naopak, napf. jdma-jam, bdba-bab, krdva-
krav; stiil-stolu, bith-boha

- konstantni kvantitativni paradigma (tvar s nulovou koncovkou m4 délku, tvar
s vokalickou koncovkou ma také délku, napt. bfiza-briz, hlina-hlin, hliva-hliv,
kual-kilu;

- konstantni kvantitativni paradigma (tvary s nulovou a vokalickou koncovkou
maji kratkost napt. ryba-ryb, pleva-plev, cesta-cest, nos-nosu;

- alternujici kvantitativni paradigma (tvar s nulovou koncovkou m4 délku, tvar
s vokalickou koncovkou m4 kréatkost). Toto paradigma se nevyskytuje v souasné
estiné (ve staroesting ano), ale miizeme ho pozorovat ve slovenstiné: brada-
brdd, cena-cien, hora-hér.

Substantiva se do kvantitativnich paradigmat zatazovala postupné. Také ¢asto do-
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chazi k jejich disperzi z ptivodnich akcentuac¢nich paradigmat do rtiznych kvan-
titativnich paradigmat. Proto miZeme pozorovat staroCeské dublety zima/zima,
strana/strana, jihozapadodeské krdj, plouh, rdk nebo nareéni tvary niiZ-niiza. Ne-
ocekavané tvary tedy neni tfeba vysvétlovat nepravdépodobnymi analogickymi
zménami. Také moravskd krdtkost nevyzaduje zaddné nemotivované kriceni, zddné
totiz nikdy nebylo. Pokud odhlédneme od nominativu singularu, na ktery se autori
CJA 5 a ATLASU pti moravské krdtkosti nepochopitelné odvolavaji, jedinou motivaci
kratkosti je bud kratkost piivodni, nebo je disledkem prechodu do konstantniho
paradigmatu, napt. vétr-vétra.

Jediné skute¢né moravské kraceni z tvarti uvadénych ATLASEM je snih-snih, ale
nen{ disledkem Zadného kraceni nominativu singuldru, nybrz prechodem do jiné-
ho kvantitativniho paradigmatu. Tvar snéh je pivodni.s

Jak bylo vyse uvedeno, prodlouzeni pod akutovymi slabikami nastalo jen v Ces-
kych dialektech a v hornoluZzi¢tiné. Na zbytku zdpadoslovanského tzemi doslo jen
k ustaleni prizvuku, vzniku rytmicity a distribuci do kvantitativnich paradigmat.
Moravskd krdtkost je tak jen zcela zdkonity jev prechodu pavodnich akutovych para-
digmat v kvantitativni paradigma konstantni s kratkosti v kli¢ovych padech.

Je tedy v zésadé tiplné lhostejné, zda CJA 5 nebo ATLAS zaznamena tvary vitr, vitr
a vétr z hlediska distribuce kvantity. Podstatné je, jaky je tvar genitivu singularu, zda
vitr-vétru (alternujici paradigma), vétr-vétra, vitr-vétra (konstantn{ paradigma).
Nyni se muiZeme podivat na zbytek tvart uvddénych ATLASEM, a to opét optikou
moderni akcentologie.

d) péro, Slk. pero, Cak. perd, *pero, APb (DERKSEN 2008, 396);

Komentat autort ATLASU pievzaty z CJA 5 (240): obé varianty péro/pero jsou odra-
zem starych intona¢nich poméra.

Tézko Fict, co tim autori mysleli, protoZe se jednd o oxytonon akcentua¢niho pa-
radigmatu APb. Vzhledem k predchozimu vykladu jsou v zdsadé mozné obé vari-
anty péro/pero. Pavodni kofenové -e- je kratké, takze oéekdvany pracesky tvar bude
rovnéz pero. Tomu ostatné odpovida i distribuce tohoto tvaru na mapé - je zachy-
cena v jihozdpadoceskych natecich a v narecich slezskych. Vétsinu uizemi pak tvori

13 Jaky by byl diivod k tomu, aby z konstantniho kvantitativniho paradigmatu (snéh — Gsg. snéhu)
slova prechézela do alternujictho kvantitativniho paradigmatu (snieh — snéhu)? Cim to $lo zdGvodnit,
kdy? je takovy prechod proti tendenci k unifikaci kot'ene a jazykové ekonomii (srov. jerové vyrovnavani
mecha — mcha > mech — mecha, likvidace alternaci v Lsg. Zdbreze > Zdbrehu atd.)? Tendence k unifikaci ko-
fene je opravdu jen tendence, nikoliv pravidlo. Jinak bychom v ¢estiné, kromé kvantitativnich alternaci
typu vrdna — vran nemohli mit desitky priklada vokalickych alternaci, napf. kra-ker, zlo-zel nebo alter-
naci konsonantickych kousat-kousu. Oviem srovnévat jerové vyrovnani (které souvisi s odstratiovdnim
konsonantickych skupin) s pfechody do kvantitativnich paradigmat mo¥né neni. O tom, %e substantiva
o¢ividné mezi kvantitativnimi paradigmaty prechézi, ndm dokladaji historickd a dialektologicka data.
Jinak bychom se zase museli vratit k vSemocnym analogiim, kde sta¢i vzit néjaky vhodny tvar a podle néj
vysvétlit vyrovnani nominativu nebo genitivu.
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sekundarni tvar péro, o¢ividné ve dvou kvantitativnich paradigmatech péro-per,
pero-per s pozdéj$im lokalnim tzenim piro.

e) léto, Slk. leto, S-Chor. ljéto, APa (DERKSEN 2008, 274-275);

Komentar autortt ATLASU: léto/lito, délka za starou raZenou intonaci, misty kra-
ceni, leto - diisledek starého kraceni, ptip. paradigmatické vyrovnani podle podob
s kratkou samohlaskou, napft. let, letiim.

Vidime zde opét zmateni pojmu. Jednak z komentate vyplyva dvoji kraceni - jedno,
udajné staré, za akut, které ovsem, na rozdil od oéekavaného moravského krdcent, pokry-
va 70% Gzemli. A jestliZe tento vyklad ndhodou nevychazi, na pomoc prijdou neprimé
péady s kratkym -e-. Pak je zde dal$i kraceni ptivodni délky ztzeného -é- > -i-: lito.

Z vyse uvedeného je jasné, ze ptivodni tvar za akut musi byt kratky, tedy leto,
¢emuz odpovid4 i ona vétsinova distribuce na nasem tGzemi. Tvar léto/lito je sekun-
dérni a patfi do kvantitativniho alternujiciho paradigmatu léto-let, tvary lito-let by
pak bylo odrazem pozdéjsiho prechodu do paradigmatu kvantitativniho konstant-
niho.

K samostatnému heslu atlasu léta ,letokruhy” lze dodat jen to, Ze z hlediska
kvantitativnich paradigmat neni nominativ pluralu podstatny. Kvantitativné vét-
$inou odpovid4 nominativu singuldru (ostatné, je to p¥{my pad). Pokud neodpovi-
d4, jako je tomu v pripadé mapy uvadéné ATLASEM, kde lita m4 jinou a geograficky
$irsi distribuci, jde o podtyp konkrétniho zdkladniho kvantitativniho paradigmatu.
Podstatny je tvar genitivu plurdlu, ale ten, v tomto vyznamu, bohuZzel ATLAS neza-
znamenava.

f) jméno, StC. jmé, Slk. meno, S-Chor. ime, *jsme, APc (ERHJ, 347);

Z hlediska kvantity problematicky tvar, protoZe se jednd o n-kmen dotvoreny
do podoby o-kmenu. Starocesky tvar jmé a pozd&jsi jmeno ukazuje na éeskou (niko-
liv praslovanskou) kratkost. CJA 5, 240 i autofi ATLASU s odkazem na UTESENEHO
(1960) uvadéji, Ze tvar méno vznikl v disledku ndhrady za ztratu j-. Jedna se o dosti
nepravdépodobné vysvétleni ndhradniho dlouZeni za ztratu pobo¢né slabiky. Podo-
ba meno zachycend v Cechich je oéividné pivodni a je v kvantitativnim konstant-
nim paradigmatu, zatimco moravské méno je sekundérni (ovSem nevzniklé z jmé-
no), které preslo do paradigmatu kvantitativniho alternujiciho. Tvary mino jsou pak
tercidrni z méno, distribuované opét v konstantnim paradigmatu.

g) kiida - Neni jasné, pro¢ auto¥i ATLASU zvolili z CJA 5 pravé toto substantivum.
Ptvodni délka této prejimky ze stfedohornonémeckého kride je zachovana v Ce-
chéch a na vychodé Moravy. Moravské kfida se objevuje s presahem do pomér-
né velké oblasti jihoz4dpadnich Cech smérem k Plzni. P¥ekvapuje tedy, Ze autofi
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ATLASU interpretuji tento tvar jako moravskou kratkost (nikoliv ale autoti CJA
5, tam se hovoi{ o zkréceni na Moravé). Atlas tedy ztotoZtiuje kratké kfida s po-
dobnymi kratkymi tvary pavodnich akutovych a-kmeni. Navic autofi v jistém
smyslu popiraji sami sebe, protoze podle jejich mapy vychod Moravy zachovava
délku. Nejde tedy o Zddnou moravskou kratkost, ale jen kratkost na ur¢itém tize-

7 v

mi Moravy a zna¢né ¢asti Cech.

Je jasné, Ze zkraceni je sekundarni a tento tvar souvisi s pfechodem do kvantitativ-
niho alternujiciho paradigmatu, pokud je Gpl krid.

h) nést, Slk. niest, Rus. nesti, S-Chor. nésti, *nesti, APc (DERKSEN 2008, 350).

Komentére autor: na 8% tzemi varianta nést, shodna se spis. jaz., ktera je odra-
zem starého rozdilu v kvantité. Na 29% tizemi obména nyst, vznikl4 Gzenim -é-
v -i-, na 4% tizemi varianta nyst, vznikld pozdéjsim kracenim, pfipadné analogic-
kym vyrovnavanim podle tvart pfi¢. min. ¢ ind. prézentu, vyloucit nelze plisobeni
supina, na 2% obména nist, vyvinuté v disledku slez. kraceni, na 2% varianta nést,
kterd je vysledkem starého kréceni, a na 31% varianta nest, jeZ je odrazem kratkosti
v souvislosti s vyvojem praslovanskych prizvukovych a intona¢nich poméra.

K vykladtm tvard nyst, nist a nést nelze nic namitat. Je ovSem nutné se ptat, co
autofi mysli ,starym rozdilem v kvantité“ u tvaru nést, kdyz kofenovy vokal byl
v praslovanstiné stejny ve vSech tvarech. A také, které praslovanské prizvukové
aintonaéni poméry vedly k pozd&jgimu kontrastu obou (z hlediska autort o&ividné
plivodnich) tvar® nést/nest (pokud oviem pivodnosti nemysli praceské/staroceské
tvary nésti-nesu).

JelikoZ v starocestiné existuje ndpadny kontrast mezi dvojslabi¢nymi infinitivy,
které maji kotenovou délku, a supiny, kterd maji kratkost (nésti/nest), bylo navr-
Zeno toto reSeni, které jednoduse zapad4 do vyse uvedeného mechanismu trans-
formace praslovanskych akcentuaénich paradigmat v paradigmata kvantitativni
(Ser¢iK et al. 2014): Jestlize kratké stoupavé intonace byly s ustalenim ptizvuku
v 10. stoleti (po z&niku jert a kontrakci) prodlouZeny, napt. *pwsati > psdti u ptivod-
nich oxyton, a také *krdva - krdva u ptivodnich akutovych baryton (¢ili Kortland-
tovo prodlouZeni), oba procesy vedly k nastupu rytmicity. Ta byla které byla nej-
zfetelnéjsi pravé u dvojslabi¢nych tvarti. Infinitiv a supinum byly v této dobé stale
zivé tvary, ovSem rozlisené ne prili§ odlisnymi koncovkami -ti a -t. Kvantitativni
opozice tedy vedla k prevaze dvojslabi¢nych infinitivi s dlouhym kofenovym voka-
lem oproti jednoslabi¢nym tvarm supina s kratkym vokalem. Tento jev se obecné
projevil u dvojslabi¢nych tvart (infinitiv a ptivodni dvojslabi¢né supinum), nebot
pravé u dvojslabi¢nych tvart infinitivu mohlo dojit k redukci koncového -i a kolizi
se supinem: nést(i) x nest. Vzhledem k tomu, Ze supinum bylo vyznamové omezeno,
dochézelo k jeho ndhradé infinitivem.
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Tim je jasné, pro¢ na Ceském tGzemi nachdzime tvary nést/nyst. Tvar nest je oCi-
vidnym zkrécenim nést(i) a neméa nic spole¢ného se supinem nebo p¥i¢estim mi-
nulym, které naopak byly a jsou kvantitativné odlisné. To, Ze si slovesné tvary jsou
podobné, neznamend, Ze se navzijem ovliviiuji, takhle analogie prece nefunguje.

3 Zaveér

PfestoZe tento text neni recenzi, ale akcentologickym (nikoliv dialektologickym)
komentérem k vysledkiim prezentovanym kolektivem autortt ATLASU (s ohledem
na CJA 5), 1ze konstatovat nasledujici: pokud se ¢eska diachronni lingvistika a dia-
lektologie neoprosti od dogmat tradovanych nejen pulstoleti, ale témér celé stoleti,
a bude dale ignorovat prace, které se v jejich odborném prostoru vyskytuji, a to se
akcentologie tyka predevsim, vysledkem bude vZdy jen jeden vystup. Na jedné stra-
né barevné zajimava publikace podporend grantem a spolupraci s jinym odbornym
pracovi§tém. Na strané druhé pak bohuZel odborna préce majici, abychom si vypuj-
¢ili titul jednoho Kortlandtova ¢lanku: bad theory, wrong results.
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,PROTESTOVALI PRED A V BUDOVE
RECKEHO MINISTERSTVA FINANCI.“
KRATKE NAHLEDNUTI

DO PROBLEMATIKY ZEUGMATU

ABSTRACT

In this paper, we focus on one of the deviations from sentence structure, the zeugma, specifically
its frequency in different types of texts. Existing linguistic publications treat usually zeugma as an
error to be avoided. In addition to defining the term, we also draw attention to ellipsis and condensa-
tion, which are related to zeugma. The frequency of its occurrence in texts will be verified by corpus
analysis; the corpus used will be the SYN2020 corpus of written Czech, the ORTOFON_v2 corpus
of spoken, informal Czech, the ORATOR_v2 corpus of formal texts, and the web corpus, Araneum
Bohemicum Maximum. The analyzed examples illustrate that zeugma occurs in different types of
texts and, thus, is not bound to one particular mode. The prevalence of zeugma in professional texts
suggests that this device does not affect the clarity and precision of expression that are typical for
them. This finding could open up a debate as to whether to consider the zeugma as a standard stylis-
tic device by which language users condense their utterances.

KEYWORDS
ellipsis; condensation; corpus analysis; syllepsis; zeugma

1 Uvod

V predklddaném ¢lanku se zamérime na jednu z odchylek od vétné stavby, a to
na zeugma neboli zanedbani dvoji vazby, a na jeho frekvenci v nékolika typech ja-
zykovych korpusa.

Dosavadni jazykové popisy hodnoti zeugma jako gramatickou chybu, jiZ je tre-
ba se vyvarovat (jak ostatné doklad4 uZiti slov odchylka a zanedbdni v samotné
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definici). Toto jiZ v definici implicitné obsaZené negativni hodnoceni vede v mluvn{
praxi k vytla¢ovani mimo systém, spojenému primo se sankcionovanim u $kolnich
praci. Pritom jasné vymezeni pojmu, jeho definovani, exemplifikace v mluvnicich
spiSe dokl4daji, Ze jde o jev do systému jazyka zapojeny (zjednodugené feeno se
tedy mZeme ptat, pro¢ je gramatické chyb& vénovéno tolik pozornosti). Nabizi se
tak otdzka, zda na zeugma neprestat pohliZet jako na chybu a naopak jej povazovat
za funkéni prostredek kondenzace.

V nésledujicim vykladu se nejdrive zaméfime na vymezeni pojmu zeugma,
na obsahové blizké pojmy kondenzace a elipsy. Nasledné zeugma, respektive cet-
nost jeho vyskytu v textech ovérime v korpusové analyze; pouzity budou korpus
psané Cestiny SYN2020, korpus mluvené neformaln{ ¢estiny ORTOFON_v2, korpus
formalnich mluvenych texti ORATOR_v2 a korpus webovy, Araneum Bohemicum
Maximum.

Vérime, Zze zevrubné korpusové Setfeni toho, jak je zeugmatu v textech uZi-
to, v jakych typech textl se nachdzi a jaka je jeho Cetnost, muze prispét k diskusi
o zméné pohledu na jeho status chyby a zaradit jej k prostfedktim, jimiz uZivatel
jazyka zestruéiiuje sviyj vyklad, a navic zabraiiuje net¢elnému opakovani slov.

2 Vymezeni problematiky

Zeugma je v ¢eskych gramatikach shodné popisovano jako zanedbani dvoji vazby,
tedy sprazeni dvou a vice vyrazf vyrazem jednim (napt. PMC 1995, 434; NESC 2017,
heslo zeugma). Toto ,,ovlivnéni“ pak lze povaZovat za obousmérné: élen syntakticky
zavisly sprahuje dva a vice vyraza ridicich, nicméné svij tvar prebiré od bliZe sto-
jictho vyrazu ridiciho: ,Zeugma vznika v jazykovém projevu tim, Ze se u souradné
spojenych ridicich ¢lent, z nichz kazdy vyZaduje jinou vazbu, uZije totozného z4-
vislého ¢lenu v tvaru uréovaném jen vazbou jednoho z téchto #idicich ¢lent“ (Ha-
VRANEK - JEDLICKA 1981, 348). Jako pFiklad lze uvést spojeni dvou sloves s rliznou
valenci idit se a ucit se z p¥ikladu nasich predkd (viz PMC 1995, 434). Obecné jsou
tyto konstrukce povazovany gramatikami za chybné, formula¢né neptesné (Sti-
CHA 2016, 141), nespliiujici syntakticka pravidla, a je proto nutné je opravovat (mo%-
na formulace #idit se prikladem nasich predkii a utit se z ngj).

Co se naopak napi¢ odbornymi statémi a gramatickymi popisy miize lisit, je site
tohoto pojmu. Za zvlastni druh zeugmatu se daji povazovat véty typu Neni mozné
a nechceme prijmout takovy ndzor. Dochazi totiz ke staZeni vét Neni mozné prijmout
a nechceme prijmout, kdy infinitiv v prvni z nich je subjektem, v druhé objektovym
doplnénim. Zanedbani dvoji vazby neni v morfologické roviné ziejmé z toho dtvo-
du, Ze infinitiv nevyZaduje rozdilné syntaktické ¢leny (MC 3, 412). J. Zeman chépe
zeugma v §irsi a uzsi perspektivé: v uzsim pojeti se jedna o vySe zminéné zanedbani
dvoji vazby, pri némz zavisly ¢len k sobé vaze souradné spojené vyrazy ridic, které
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vyzaduji kazdy jinou vazbu; naopak $irsi pojeti zeugmatu zahrnuje pripady, kdy
se jeden zavisly vyraz vztahuje ke dvéma vyrazim dominantnim, jez oba vyzaduji
stejnou vazbu (Precetl a odevzdal knihu) (ZEMAN 2019, 189).

Nékter4 ze zeugmat dle odborné literatury uz spole¢nost toleruje, napt. oslovent
vdzené ddmy a pdnové nebo spojeni Cesky jazyk a literatura (napt. ESC 2002, 565,
heslo zeugma; MC 3, 412). Jako kodifikaci ptijimané (tedy nejen tolerované) uvadi
M. Cechova slovesné vazby typu Vystupujte a nastupujte do soupravy, respektive
vystupovdni/vystup a nastupovdni/ndstup do soupravy (CECHOVA 2017, 105).

2.1Zeugma a sylepse

Odli$ny od ¢eské situace je stav v mezindrodni jazykovédé. Analogicky k terminu
zeugma uziva napriklad anglickojazyénd odborn4 literatura pojmy* zeugma a sy-
lepse, pti¢em? naSemu pojeti odpovid4 spise sylepse (resp. syllepsis), ale ani toto
srovnani neni presné (viz dale). Jako ptiklad sylepse miiZzeme uvést nasledujici
vétu: She exercises to keep healthy and I to lose weight, kde sloveso exercises svym tva-
rem vykazuje shodu pouze se zdjmenem she, nikoliisI.?

Zeugma je pak v zahrani¢nich pracich chdpdno jako sémantické (ne)kompatibi-
lita jednoho vyrazu (nejéastéji slovesa) k vice vyraziim v jedné vété (viz napt. Sor-
SKA 2008; FRETHEIM 2009), jako ,zanedbéni sémantickych preferenci kolokability*
(NESC 2017, heslo zeugma). V. Smilauer uvadi zdmérnou slovni h¥i¢ku: Pristizeny
zlodéj vzal svrchnik, klobouk, roha, auto, z kapsy revolver a sobé Zivot.; vSechny podtr-
zené vyrazy jsou valen¢nimi doplnénimi slovesa vzit, ale zatimco v pripadé jmen
svrchnik, klobouk, auto a revolver se jedna o vyznam doslovny, v dokladu sobé Zivot
jde o vyznam metaforicky (SMILAUER 1969, 96).

Hodnocen{ vyskytu zeugmatu (resp. sylepse v cizojazyénych textech) v textu je
také odlisné; v Ceské tradici se jednd o chybu a nedostatek na tirovni syntaxe a o jeho
stylistické platnosti a zamérnosti se spiSe neuvazuje. To doklad4 napriklad pozndmka
zmateridlu kliterarnévédnym pojmtm figury a tropy: ,,zeugma: smiseni vazeb; bézZna
gramatické chyba spi$ neZ stylistick4 figura.“ (Forméln{ prostredky poesie: figury
atropy?). Naopak J. Hrabék pojem zeugma do svého vykladu basnickych syntaktickych
figur zatazuje, pojem sylepse neuZiva (HRABAK 1977, 174). V zahrani¢ni literatufe maji
tyto pojmy status zdmérnych literarnich figur, slouZicich k vystupiiovani napéti,
dynamic¢nosti sdéleni, ke slovnim h¥i¢kadm (viz napf. KAMAGINA 2015).

1 Doklady, pro¢ je Gi¢elné oba pojmy odligovat, pod4va napt. (HAMEED - HAMEED 2021). Ve slovniko-
vych definicich se naopak nékdy uvadi, ze terminy jsou zaménitelné (viz napt. https://www.collinsdic-
tionary.com/dictionary/english/syllepsis), nebo se u#ivaji zaménitelng, ¢asto specifikovany adjektivem
(viz napt. formulace hesla zeugma na Wikipedii: Grammatical syllepsis (sometimes also called zeugma);
Zeugma (often also called syllepsis, or semantic syllepsis).

2 Priklad vybran z https://www.merriam-webster.com/dictionary/syllepsis [cit. 2022-10-10]

3 Dostupné z https://is.muni.cz/el/1421/podzim2012/MEDog9/um/Figury_a_tropy_prehled.pdf
[cit. 2022-17-11]
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2.2 Zeugma a kondenzace

Jako pri¢ina vzniku zeugmatu v textech se uvadi jazykova ekonomi¢nost, snaha
zkracovat vypovédi (PospiSIiLOVA 2015, 62), neopakovat jednotlivé vyrazy, je je
adresat sdéleni schopen doplnit na zikladé kontextu (viz nap¥. DIBELKOVA 2021,
10). Dibelkovd ve své praci pouziva termin syntaktickd kondenzace. P¥i ni skute¢né
dochézi k zhusténi informaci a k jazykové ispornosti (napt. transformaci vedlejsi
véty na vétny ¢len, PMC 1995, 752), ale motivaci pro jeji vznik je snaha o co nejvice
informac¢né nasyceny text, napt. administrativni (PMC 1995, 753). Domnivame se,
Ze pouziti terminu kondenzace v souvislosti se zeugmatem nenf iplné presné, a to
ze dvou divodi: zeugma je oznacovano jako chyba, ktera by méla byt odstranéna,
tedy nahrazena ,plnym znénim®, kondenzaty naopak ve vypovédi sviij Gcéel maji
a jsou zcela funkéni; vzhledem k ¢asté chybovosti a vyskytu napt. ve studentskych
pracich a k problému pti jejich detekei v textech zfejmé ani nelze hovorit o zdmér-

nosti zeugmatu.

2.3 Zeugma a elipsa

Zeugma lze tedy chépat jako snahu pivodctt textu o jazykovou ispornost (viz vy3e).
Principidlné se ale jedna o elipsu,*jeZ je charakterizovana jako vypusténi jednoho
vyrazu, ktery je adresaty dobfe a snadno odvoditelny a ,vizany na jisty specific-
ky kontext“ (PMC 1995, 696), nebo ,nevyjaditeni takovych slov a vét, které podle
daného vétného schématu oéekdvdme” (SMILAUER 1969, 90). Jako typicky priklad
se uvadi véta: Petr kouri dymku a jeho Zena cigarety (NESC 2017, heslo elipsa). Uvahy
o tom, zda se v konkrétnich pripadech jednd o elipsu, nebo zeugma, tedy spise roz-
hoduje to, zda jsou tyto ptiklady hodnoceny jako gramaticky nesprévné (zeugma;
viz vy3e), nebo spravné (elipsa; viz MIKULOVA 2011, 55). Nejednozna&nost obou ter-
mind doklada napt. i jiZ vySe uvedené spojeni Cesky jazyk a literatura: P. Karlik tyto
struktury popisuje jako ,nezi{dka tolerované jako gramatické“ (NESC 2017, heslo
zeugma), F. Dane$ je povaZuje za elipsy, jeZ mluvnice pripoustéji a které ,,nékdy
maji za nésledek nepravidelnosti ve vétné stavb&“ (DANES 1973, 107).

3 Metoda

Pro doloZeni vyskytu zeugmatu v jazyce jsme vyuZily nékolika korpusd, jez byly

vytvoreny v Ceském nirodnim korpusu (konkrétné korpusti SYN2020, ORTOFON_

v2, ORATOR_v2 a Araneum Bohemicum Maximum), a to z nékolika dtivodii:

a) Korpusy predstavuji soubor autentickych textd, jez dokl4ddaji, jak se jazyk sku-
teCné uziva; jedna se tedy o vybrany vzorek jazyka. Zajimalo nés, zda je zeugma
v bézném tzu Casté.

4 V. Smilauer pouZiva spojeni ,nasilng elipsa“.
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b) Lze predpoklddat, Ze vétSina textd, které jsou soucdsti korpusu SYN2020,
proslajazykovou redakci a korekturou, a jelikoz se jedné o texty psané, je mozné
o nich uvaZovat jako o textech pfipravenych (na rozdil od spontdnnich hovort).
Nabiz{ se tedy otdzka, jak zeugma hodnotit z hlediska gramatické spravnosti,
kdy? i odbornici jejich vyskyt v textech toleruji a povaZuji za tiéelny. (Druh4
otdzka je, zda tento jev vitbec v textech identifikuji.)

c) Je-li zeugma charakterizovdno jako prostfedek jazykové ekonomie, lze uva-
Zovat o tom, zda jeho pivod neni ve spontdnnich mluvenych textech, kde je
tispornost vyjadfeni jednim z rysti (viz napt. ZEMAN 2019, 191; spontdnni hovo-
ry jsou linedrni, nejsou predem pripravené, ale vznikaji v ¢ase, jsou vZdy ukot-
veny v néjaké konkrétni situaci, ve velké vétsiné pripadu se jedné o komunikaci
tvari v tvar, nejsou ,upravitelné a opravitelné®, co jednou zaznélo, uz nelze vzit
zpéatky).

d) Mluvené texty ¢dstedné pripravené a texty webové se nachdzeji na skéle mezi
spontannosti mluveni a pripravenosti psanych komunik4td (v teorii Kocha
a Oesterreichera se v pripadé prvniho typu textd jednd o texty medidlné mlu-
vené a konceptudlné psané, u druhych zminénych naopak o medidlné psané,
ale konceptuélné mluvené; KocH - OESTERREICHER 2012). Vyhled4vat pfipady
zeugmatu v téchto korpusech bylo motivovano predevsim snahou pokryt skalu
typt textd, v nichZ se tento jev miiZe objevit.

Vychozim zdrojem dat byl korpus psanych textti SYN2020. Jedna se o reprezenta-
tivn{ referenén{ korpus o velikosti 100 milioni slov, tvofeny texty z let 2015-2019.
Korpus SYN2020 je lemmatizovany (kazdé formé& - véetné interpunkce - je ptifa-
zena reprezentativni slovnikové podoba) a morfologicky (obsahuje jednoznaénou
gramatickou informaci pro kazdou formu obsaZenou v korpusu) a syntakticky
znatkovany (jsou v ném zévislostni vztahy mezi slovy ve vété a skladebni funkce
jednotlivych slov). Z hlediska reprezentativnostis je korpus SYN2020 sloZen z tex-
t oborovych,® publicistickych a beletristickych, v§echny jsou zastoupeny stejnym
pomérem (33,33 %)/

Dal$im zdrojem dat pro vyhleddvani byl ORTOFON_v2, vice neZz milionovy
korpus spontdnni, dialogické mluvené Cestiny, jeZz je uzivana mezi lidmi, kteri
se dobfe znaji, v jejich prirozeném prostredi. Téma hovoru, jeho délka ani forma
sdéleni nebyly nijak korigovany, pfi sbéru dat byl kladen diiraz predev$im na pri-
rozenost, autenti¢nost komunikace (nahravani nevédéli, ze k nahravani dochazi,
aby z4dnym zptsobem neménili svoje mluvni zvyklosti). Korpus je lemmatizovany

5 K pojmiim reprezentativnost a vyvaZenost viz napt. CVRCEK et al. (2016).

6 Oborov4 literatura zahrnuje odborné texty védecko-nauéné i popularizujici, uéebni texty a pro-
fesni literaturu.

7 Zevrubné informace o vSech relevantnich korpusech viz https://wiki.korpus.cz/doku.php/cn-
k:uvod.
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a morfologicky znatkovany, jeho specifikem je dvoutiroviiovy prepis (jednak na ro-
viné ortografické, jednak na roviné fonetické).

Monologické mluvené texty pochazeji z vice neZ milionového korpusu ORATOR_
v2. Jedna se o korpus projevii pronesenych pri zvlastnich prilezitostech, o kterych
jsou mluvéi predem informovani. Nahravky obsahuji prepisy prednasek, uvody
ruznych spolefenskych akci, pripitky, uvitdni hostl, vyhlaSeni vysledkd soutézi
apod. VSechny tyto situace lze hodnotit jako formalni, az oficialni, faktory zasadni
ptijejich produkei tu jsou predem dany ¢asové vymezeny rdmec (prednaska obvyk-
le trva 9o minut, pripitek n&kolik desitek vtetin), moZnost, nebo dokonce vhodnost
predchozi pripravy, volba lexika dle velikosti a zaméren{ publika atd. Jedna se tedy
o texty na pomezi mluvenosti a psanosti (k pojmtim viz vy3e). Stejné jako korpus
ORTOFON_v2 je i ORATOR_v2 lemmatizovany a morfologicky znackovany, pfepis
je pouze jednouroviiovy, ortograficky.

Pro tGplnost jsme vyuZily i data obsazend ve vice nez miliardovém korpusu Ara-
neum Bohemicum Maximum,® slozeném z textl internetovych domén s koncov-
kami .cz, .sk, .com, .edu, .info, .org, .net. Korpus je lemmatizovany a morfologicky
znackovany.

4 Zeugma v jazykovych korpusech

Pred samotnou kvantitativni analyzou bylo nutné rozhodnout, jaky typ zeugmatu
bude vyhled4van. Vzhledem k ispésnosti dotazu byl zvolen typ: dvé souradné spoje-
né predlozky spfazené jednim substantivem (pfed a po zdpase).®

Diky morfologickému znackovani, obsazenému ve vSech zvolenych korpusech,
bylo mozné vyhled4vat relevantni doklady pomoci komplexnéjsiho dotazu, jejz zde
uvadime z davodu replikovatelnosti vyzkumu:

[tag=“R*“][word="ali|ani|a?nebo|&i“][tag="R*“][tag!="“N*]*[tag=“N*“] within
<s/>"

Uvédomujeme si, Ze dotaz by bylo mozné jesté detailnéji specifikovat, nicméné
nejde ndm o vyhledani iplné vSech dokladd tohoto typu zeugmatu, ale o zdoku-
mentovani, zda se v jednotlivych korpusech vyskytuje a jaka je jeho forma.

8 Zevrubné informace o korpusech rodiny Araneum viz http://ucts.uniba.sk/aranea_about/index.
html
9 Dal$imi moznymi typy zeugmatu byly: souradné spojené slovesné tvary sprazené jednim pred-

métem, syntakticky z4vislym na druhém slovese (typ nesleduji a nezabyvajt se tim) nebo p¥ivlastek shod-
ny sprahujici dvé soutadné spojena substantiva (typ cesky jazyk a literatura).

10  Tagem R oznacujeme libovolnou predlozku, po ni musi nésledovat jedna ze slucovacich spojek a,
i, ani, nebo, anebo, ¢i, nasleduje dalsi libovolna predlozka. Koncovy tag, N, oznacuje substantivum, jemu
predchézejici pozice specifikuje, Ze mezi druhou predlozkou a koncovym substantivem mohou byt jesté
dalsi pozice (napf. adjektiva ve funkci shodného p¥ivlastku, ta mohou byt rozvita adverbii), plati oviem
podminka, Ze tato pozice nebude obsazena jinym substantivem. Cela tato konstrukce se musi vyskytovat
v rdmci jedné véty, u mluvenych korpust v ramci jedné repliky (viz podminka within).
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4.1Zeugma v korpusu SYN2020

V korpusu SYN2020 jsme na zdkladé vyse uvedeného dotazu vyhledaly celkem 880
dokladt, které jsme ruéné vytridily a odstranily ty, které nespliiovaly parametry
zeugmatu. K nejcastéjsim nerelevantnim prikladiim patftila frazeologickd spojeni
pro a/i proti nebo pred a po, k dalsim, jiz méné frekventovanym, se fadily pripady
s chybnou lemmatizaci (napt. zkratka pro sekundu, s, byla chybné automaticky
oznalena jako pfedlozka, homonymni vyraz bez pro oznadeni rostliny takté%), spo-
jeni od a do zet apod. Kone¢ny pocet vyskytt tedy byl 358 zeugmat. Ve vice nez dvou
tretinach pfipadi (ve 266 z 358, tedy v 74%) se jednalo o zeugma, kdy obé predlozky
vyzadovaly stejny pad substantiva: napt.

(1) Predmét zdjmu si lze pfedstavit jako viceméné ohraniceny prostor, do a ze kterého
vedou riizné vstupy a vystupy.”

(2) PFed a za zadnindpravou se nachdzeji lithium-iontové akumuldtory.

(3) Pohraniéim je tizemi nachdzejici se podél nebo blize stdtni hranice.

V 92 dokladech zeugmatu vyhledanych v korpusu SYN2020 se jednd o pripady,
v nichz predlozky vyzaduji kazda jiny pad:

(4) semélavtmyslu vyhnout véem policejnim hlidkdm, které pred a v priibéhu sjezdu
kontrolovaly
(5) protestovali p¥ed a v budové reckého ministerstva financi

Mnozina typu predlozek, jez tato zeugmata tvori, je viceméné uzavrend, nejcas-
t&j31 kombinace jsou do [a/i/ani/nebo/anebo/¢i] z (28krét); nad [a/i/ani/nebo/anebo/
&] pod (sskrét); pred [a/i/ani/nebo/anebo/¢i] za (s7krat); s [a/i/ani/nebo/anebo/ti] bez
(61krat), tedy klasické primarni predlozky, obecné velmi frekventované.

Naopak nejpestiej$i kombinace se objevuji s predlozkou prostrednictvim (celkem
gkrat je tato predlozka na prvnim misté, nasleduji tfi rizné predlozky na pozici
druhé) a navzdory (celkem 2krat na prvnim misté, nésleduji dvé rizné predlozky
na pozici druhé): napt. prostednictvim a na zdkladé / ve jménu / za pomoci; navzdory
a vné rezimu. Obé slova jsou pritom priznakova. Vyraz prostrednictvim je dokladem
sekundérni predlozky, prepozice navzdory je v SSC charakterizovana jako kni¥ni.
Lze tedy uvaZovat o tom, Ze i synsémantické prostredky, k nimz predlozky radime,
vykazujf svoji kolokabilitu (k tomu srov. nésledujici pozndmku: ,0 kolokabilité se
na urovni jiné neZ lexikdlni (autosémantické) zpravidla neuvaZuje, i kdyZ tomu
napt. u morfémii nic nebrani“; NESC 2017, heslo kolokabilita).

1 Vsechny uvedené doklady z korpusu citujeme tak, jak se skute¢né v korpusu nalézaji, tedy nékdy
jako celou vétu s velkym pocdte¢nim pismenem a koncovou interpunkci, nékdy jako samotnou klau-
zi bez koncového znaménka (délku piikladt volime tak, aby nebyla na tkor srozumitelnosti). Jedinou
zménou oproti podobé v korpusu je psani interpunkce bez predchazejici mezery.
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Zajimavé jsou i doklady nasledujiciho typu:

(6) Nad ipode mnou se vinila stocend klubka sroubovice
(7) kterd maji tidajné zabrdnit rozsiteni pozdru v nebo po fasddnim systému.
(8) Termomechanické vdlcovdni s a bez samopopousténi (QST) dovoluje vyrobit jem-

nozrnné oceli.

V ptipadé sekvence prvni predlozka - jméno (oboji tuéné) by bylo namist& uZit voka-

lizované podoby téchto prepozic; pro jejich vyskyt v zeugmatu tato pravidelnost ale

neplati. To vede k iivahdm o procesu jazykového planovani, ale také zdaraziiuje to,

Ze nejen texty mluvené, ale i psané jsou linedrni. K tomu srov. nasledujici dvé citace:

Vyklad souvisi s povahou spontanniho mluveného projevu. Vylozili jsme jiz, Ze
tubé&%i o proces (...) vyznaéné se lisici znakem linedrnosti a neprerusovaného &aso-
vého plynuti od projevil psanych” (Zima 1954, 158);

,»S plynutim textu v ¢ase souvisi i linearita, kterd byva zdlraziiovina zejména
pro text mluveny. Princip linearity je vlastni obéma druhiim textu“ (MULLEROVA
1989, 208).

U prikladd zeugmat vyskytujicich se v korpusu SYN2020 bylo dale zjistovano, jak
jsou frekven¢né zastoupena ve tfech hlavnich textovych typech, a to beletrii, oborové
literatute a publicistice (viz vy3e k textim obsaZenym v korpusu SYN2020). Pavodni
predpoklad byl, Ze nej¢astéji se zeugma objevi v beletrii nebo publicistice. Beletrie
obsahuje pdsmo postav a velké mnozstvi primé reci, zeugmatem by tak autori mimo
jiné posilili vliv mluvenosti. V publicistice by pak zeugma mohlo byt vysledkem
vétsiho asového tlaku na tikor jazykové presnosti (noviny jsou aktuélni, ¢as na je-
jich pripravu je omezenéjsi, nez je tomu u redakce knihy, navic jsou texty vazany
rozsahem, a n&kdy je tak zapoti‘ebi zna¢nd ispornost ve vyjadfovani). Naopak jsme
ocekavaly, Ze zeugma se nebude hojné vyskytovat v oborové literature, kterd musi
byt (nejen) po jazykové strance jasn4, precizni, nedovolujici dvoji vyklad.

Zeugma se oproti pivodnim domnénkam nejcastéji objevilo, a to s vyraznou pre-
vahou, pravé v oborové literatute: celkem 242x (v populdrné-nauéné celkem 101x,
ve védecko-nauené pak 82x), nésleduje publicistika s 85 vyskyty a beletrie s 31 p¥i-
pady. Z toho vyplyva nékolik zavéra:

A) Tento typ zeugmatu je skute¢né mozné povaZovat za vysledek zdmérné kon-
denzace, jejimz cilem je zhusténi informaci a informaéni nasycenost, typicka
pro odborné vyjadfovani.

B) Zeugma v uvedenych dokladech nem4 vliv na srozumitelnost, jasnost, pfesnost
vykladu, které jsou pro texty tohoto typu stézejni.

4.2 Zeugma v korpusech mluvené cestiny

V korpusu spontdnni mluvené estiny ORTOFON_v2 bylo nalezeno 17 dokladi,

pri¢emz o zeugma se jednalo pouze ve dvou z nich:
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(9) nevim jestli to méla pFed nebo po stétiatech
(10)nebo tieba néjaky zastdvky okolo nebo z metra

Zbylé doklady tvorily ustalené formulace pro a proti, kolem a kolem nebo pripady
opakovani, které je zplisobeno predchoz{ nepfipravenosti hovoru:

(11) to ono to ani nejde vidét ani na . na ani na jedné z téch fotek”

Toto opakovani se neztidka déje i se spojovacim vyrazem, opakovanim mluvéi zis-
kéavé ¢as na promysleni dalsi formulace a pritom posluchaci signalizuje, Ze mu jesté
nepred4va slovo. Uziti spojovaciho vyrazu mezi dvéma opakujicimi se predlozkami
muZe vést k vyznamové/postojové modifikaci vypovédi, jak to ukazuje pt. &islo (12).
Takto uZité vyrazy by tedy bylo mozné hodnotit spiSe jako ¢astice nez konjunkce:

(12) furt prosté treba vo tom v ani v ty lavici nevim uz
Korpus ORATOR_v2 obsahuje pouze 14 dokladii, jeden z nich je zeugma:
(13) koncentrace vodikovych iontii nad a pod biomembrdnou

Ve zbylych prikladech jde, stejné jako u korpusu ORTOFON_v2, nejéastéji o opako-
véni, jeZ je vysledkem nedostate¢né mluvni perspektivy & nervozity (p¥. (14), vy-
skyt vyplitkovych slov, podtrZeno), objevuji se i samoopravy sdéleni (pt. (15), oprava
tuéné).

(14) vlastné preci nejhorsi je jak to . Ze to dité za a v ty skole teda jako ...
(15) zda pro tyto iiéely byla tahleta socha . zhotovena a na a pred paldcem priimyslovym
hned u vstupu na vystavisté umisténa.

4.3 Zeugma ve webovém korpusu

Po zadani dotazu bylo ve webovém korpusu Araneum Bohemicum Maximum na-
lezeno celkem 41 411 vyskytl; pracovaly jsme s ndhodnym vzorkem o velikosti 300
vyskytil, po ruéni kontrole jsme ziskaly 184 zeugmat (61 %):

(16) V obdobi kolem a po parizské vystavé.

N ¥

Na rozdil od korpusu psané ¢estiny SYN2020 obsahuje Aranea sice vice typt pred-
loZek (zdaleka nej¢ast&jsi kombinaci je pfed [a/i/ani/nebo/anebo/ti] po - 61krét), ale

12 Tecka v citovaném prikladu zna¢i kratkou pauzu, interpunkce v pfepisu neni uzito syntakticky.
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vyskyty zeugmatu se v obou korpusech obecné nijak zdsadné nelisi. Za pozornost
by snad staly dva nalezené priklady:

(17) Ale poslucha¢i naprosto nic nerikd pfed ani po tistnim sdéleni
(18) jak nejlépe pomoci mamince pred a béhem vlastniho porodu.

V obou pripadech je jméno, jez sprahuje obé predlozky, rozvito jesté adjektivem.
Odlisnosti v obou spatfujeme v tom, jak by vypadala potencidlni syntakticky bez-
chybn4 konstrukce: zatimco v &. (17) by to bylo pfed tistnim sdélenim ani po tistnim
sdélent, v prikladu (18) pak pravdépodobné pred porodem a béhem vlastniho porodu,
chapeme-li spojeni vlastni porod jako porod pravé probihajici. Jde tu tedy o jaky-
si dvoutroviiovy vztah, kdy obé predlozky nejsou na stejné trovni, a jejich pora-
di by tedy nebylo zaménitelné (kdyZ nebudeme uvaZovat to, Ze svou sémantikou
predloZky pred, po a béhem znaéi asovou naslednost): je mozné formulovat po ani
pred tstnim sdélenim, ale uz ne béhem vlastniho a pred porodem. Po strance formalni
jsou doklady ¢&. (17) a (18) tedy zeugmaty, ale po strance vyznamové by se v druhém
z nich o sprazeni dvou vyrazl vyrazem jednim de facto nemuselo jednat a prikla-
nély bychom se spise k elipse.

5 Zaveér

Tématem predkladaného ¢élanku je vyskyt zeugmat v textech, jejZ jsme doloZily ana-
lyzou korpusovych dat (pracovaly jsme s psanym korpusem SYN2020, webovym
Araneum Bohemicum Maximum a s korpusy mluvenymi ORTOFON_v2 a ORATOR_
v2). Zeugma je v Ceské lingvistice povaZovéno za chybu, jiZ je nutné se vyvarovat,
nicméné nékteré piipady jsou gramatikami jiZ tolerovany (viz napt. spojeni vdZené
ddmy a pdnové).

Korpusové analyza prokazala, Ze v mluvenych a webovych textech je vyskyt zeugmatu
ojedinély, v textech psanych (ptipravenych) se nachézi astéji. P¥i t¥idéni vysledkil
jsme zaznamenaly nejvyssi frekvenci v textech odbornych, nejnizsi v beletrii.

ProtoZe odborny text klade niroky na jednoznacnost, presnost, objektivnost
sdéleni, Ize na zdkladé vysoké frekvence zeugmatu usuzovat, Ze jeho uziti stylizaci
komunikatu neovliviiuje, je ho uZito funkéné (plné znéni, realizované naptiklad
opakovanim slov, maZe v nékterych pripadech plsobit neti¢elné a stylisticky ne-
vhodné), recipovéno shodné se zdmérem autora (odborné texty jsou déle citova-
ny, jsou recenzovany apod.) a je mozné jej povazovat za prostfedek jazykové kon-
denzace. Korpusové doklady zaroven poukazuji na tendence v uzivani jazykovych
prostiedkd, jejich posun z oblasti Gzu do oblasti kodifikace. Domnivame se proto,
Ze zminéné argumenty podporuji ivahu povaZovat zeugma za standardni stylovy
prostredek, a ne za syntakticky nedostatek.
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Jeho zatazen{ do systému jazyka (tedy jeho uznéni jako gramaticky sprdvného)

navic midZe nastolit nové otazky, tykajici se naptiklad jazykového planovani ¢i
specifi¢téji analyzy typa predloZek v této konstrukei.

6 Diskuse

Vyuziti korpust pri analyze zeugmatu nabizi moznost prozkoumat tento jev nejen
v raznych médech Cestiny, ale i napfi¢ zanry, ziskat informaci o jejich frekvenci
a rozloZeni napfic¢ texty. Na druhou stranu je takova analyza vzdy limitovana zpl-
soby vyhleddvani relevantnich dokladii. V tomto textu jsme se zaméfily na typ
zeugmatu v predlozkovém spojeni. Podrobnéjsi analyzy by bylo tfeba ale i v pfipa-
dé zbylych dvou uvadénych typd zeugmatu. Lze predpokladat, Ze souradné spoje-
né slovesné tvary sprazené jednim predmétem, syntakticky z4vislym na druhém
slovese (typ nesleduji a nezabyvaji se tim), nebudou pfekdZkou ve srozumitelnosti
sdéleni, i kdyZ druhou stranu mince, tedy frekvenci tohoto typu a jeho rozloZeni
v textech, nezndme. Naopak u pfivlastku shodného sprahujiciho dvé souradné spo-
jena substantiva (typ cesky jazyk a literatura) nemusi panovat na strané autora a re-
cipienta shoda - miZe jit stejné dobfe o zeugma (ve vyznamu &esky jazyk a éeskd
literatura), jako o plné znéni (ve vyznamu Cesky jazyk a jakakoli literatura). P¥esto
jsou nékteré z t&chto p¥ipadii uznavany jako gramatické (viz vyse). Proto se domni-
vame, Ze za gramatické by se mély povazovat vSechny tfi typy zeugmatu.
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Patricia de Bernardo Stempel:

The Accents of Celtic: New Light on the Older and Oldest Stages.
Heidelberg: Universititsverlag Winter. 2023. XVIII + 430 s.

ISBN 978-3-8253-9503-2

Zadani této zajimavé knihy, na niz zde chceme stru¢né upozornit, je jasné: chce zjistit slovni
akcentuaci v nejstarsich fazich keltskych jazyk®; protoze tu neni k dispozici ani svédectvi
textové v podobé grafémi oznacujicich prizvukovani a pochopitelné uz vibec ne svédectvi
zvukové, je tfeba se obratit ke svédectvi neprimému, totiz k efektim prizvuku v segmentalni
stavbé slova. O¢je zad4ni jasnéjsi, o to je ovSem slozitéjsijeho provedeni. Autorka, profilovana
keltolozka, postupuje nasledovné.

V uvodni kapitole stru¢né predstavuje problematiku prizvukovani obecné a v keltskych
jazycich zvlast, definuje korpus keltskych jazykovych fragmentl, na némz své téma
bude zkoumat, a naértava obsah knihy (I Introduction, s. 1-12). V nésledujici kapitole bliZe
li¢i podoby prizvukovani v keltskych jazycich s vyhledem k hlavni otdzce knihy, totiz
povaze prehistorického keltského p¥izvuku, dosud pojednané kontroverzné (II Patterns of
accentuation in Indo-European and Celtic, s. 13-46). Ve struné tieti kapitole koncizné definuje
podstatu néstroje svého zkoumani, tedy to, Ze to, zda dana slabika je pfizvukovana nebo ne,
Ize identifikovat podle toho, jakou ma segmentdlni stavbu (IIT Accent without accent marks
and stress position indicators, s. 47-49). V nasledujici jddrové kapitole pak autorka jeden po
druhém tyto segmentdlni indikdtory probird: monoftongizaci, diftongizaci, synkopu,
epentezi, asimilaci a redukeci vokald, degeminaci a geminaci konsonantt, zanik konsonantd
a zjednoduseni konsonantickych skupin, metatezi likvid (IV The Continental Celtic stress-
position indicators one by one, s. 51-190). K této jddrové kapitole se dru¥{ kapitola pat4, v niZ se
probiraji doklady vykazujici nékolik ze zminénych indikatort synchronné (V Multiple stress-
position indicators in Continental Celtic, s. 191-241), a Sest4, v niZ se probiraji slova vykazujici
nékolik téchto indikatori diachronné, a tak ukazujicich na uréitou jazykovou zménu (VI
Biphasic evidence of stress in Continental Celtic, s. 243-301). Sedma kapitola analyzuje ¥ecené
indikatory v toponymech (VII The stress system in modern place-names of Celtic origin, s. 303-
337). Osm4 kapitola pak p¥inasi zavéry, tedy predeviim konstataci, %e v nejstar$ich fazich
keltskych jazykti nebyl p¥izvuk na prvni slabice (VIII Conclusions, s. 339-345).

Cena této knihy je dvoji: vécnd a metodologicka. Vécnou stranku museji blize posoudit
keltologové; ndm se zdd byt v porddku. Metodologickd cena spoéivd v tom, Ze kniha
predvadi, jak uzit jeden dobry obecny deskriptivné-explikativni néstroj. Jeho aplikace je
ovSem podminéna apriornim predpokladem, Ze ur¢ité zmény v segmentalni stavbé slov
jsou indukovany prizvukem. Tu si pak miZeme poloZit dekonstrukéni otdzku, zda tento
predpoklad ve skute¢nosti nenf nez predsudek mluvéich modernich germanskych jazyk,
kteri stali u kolébky historicko-srovnavaci jazykovédy.
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Marta Eva Bétakova - Vaclav Blazek:

Lexicon of Baltic Mythology.

Heidelberg: Universititsverlag Winter 2021. 290 s. Empirie und Theorie der Sprachwissenschaft, 7.
ISBN 978-3-8253-4866-3

Tato kniha, o niZ zde chceme podat kratkou zpravu, je aktualizovany anglicky preklad ¢es-
kého originalu, ktery vydalo nakladatelstvi Libri v roce 2012. Obsah je prosty. Nejdrive se
ve stru¢né predmluvé piSe o ucelu publikace, jimZ je podrobné pojednat zanedbavanou ob-
last baltské mytologie, definuje se, co se mysli slovem baltsky, a stru¢né se na¢rtavaji déjiny
baltskych zemi a narodd (Preface, s. 7-20). Pak se slovnikovou formou a z hlediska histo-
ricko-srovnavaci jazykovédy komplexné analyzuji - proprialni i apelativni - vyrazy baltské
mytologie (s. 23-242). Knihu uzavira obvykly bibliograficky aparat a nékteré pouéné textové
prilohy (s. 243-290).

Relativné hojné recenze uz po zasluze ocenily ¢esky origindl i anglicky preklad a hojné
diskutovaly také jednotlivosti diskuse potfebné (srov. pouéné zejm. BALSYS 2015; VAITKE-
VICIENE 2022; KESSLER 2023). I my knihu ocefiujeme, a to zejména proto, e se v anglickém
havu dostane k $ir§imu publiku, jak si to zaslouZi. Misto diskuse jednotlivosti, které ndm pri
Cetbé padly do oka, priddme jen kratkou obecnou ivahu. Lze si poloZit otdzku, zda predsta-
va o existenci baltské mytologie neni iluzivni: existoval néjaky takovy systém, byt i fluidni,
nebo je to vysledek moderniho poradajiciho rozumu, pripisujiciho néco, co bylo vlastni so-
cidlnim komunitdm se sofistikovanou organizaci (nap¥. Rimantim), mylné i komunitdm bez
takové organizace?

Kromé toho si nemiZeme odpustit drobnou poznamku, Ze Husova nebo nékoho jiného
reforma ¢eského pravopisu spis nez prispévek ¢eskych zemi Evropé a lidstvu byl nestastny
napad, jak to ukazuje i marny zapas nakladatelstvi s pfijmenim spoluautorky: v minuskulich
to jesté zvladlo, ale v majuskulich misto T dtisledné stoji T".
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Eduard Miihle:

Slavs in the Middle Ages between Idea and Reality.

Leiden - Boston: Brill 2023. XVII + 610 s. East Central and Eastern Europe in the Middle Ages, 450-1450,
89.

ISBN 978-90-04-45025-7

Eduard Miihle:

Slované ve stfedovéku. Mezi ideou a skute¢nosti.
Praha: Argo 2023. 568 s. Kazdodenni Zivot, 8s.

ISBN 978-80-257-3939-6

Arnold Suppan:

1000 Jahre Nachbarschaft. ,Osterreicher”, ,Tschechen” und , Sudeten-
deutsche®.

Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften 2023. 987s.

ISBN 978-3-7001-9256-5

Nedavno jsme v tomto ¢asopise referovali - prevazné negativné - o némecké knize Eduarda
Miihleho o Slovanech ve st¥edovéku (srov. VykypEL 2021). S prekvapenim jsme zjistili, Ze dvé
nakladatelstvi, oznacovand obvykle za renomovand, vydala jeji anglickou, resp. ¢eskou mu-
taci. Obsahové a koncepéné obé zustaly stejné, a tedy obsahuji i vSe, co jsme kritizovali. Pri-
rozené jsme ani necekali, Ze by autor - také pro patrnou jazykovou bariéru - na nasi recenzi
reagoval, ale alesponi ¢eské vydani mohlo opravit jeho nikoli fidké chyby ve slovanskych slo-
vech, manifestujici fe¢enou jazykovou bariéru. Ale abychom pridali néco pozitivniho, zmini-
me, Ze Cesky preklad jednoho mista, na némz se manifestuji nékteré autorovy stereotypni
predstavy, alesponl poskytuje ndmét pro budouci badani: autor tu v chorvatském kontextu
rozvadi, Ze obecny atribut slovansky se vztahoval na selské obyvatelstvo, zatimco specifické
vyrazy oznacovaly vyssi, prip. méstské vrstvy; v némeckém originale je mezi témito vyrazy
také magyarisch, za n&z Cesky preklad ma neadekvatng uhersky (s. 355); historie uzivanf ter-
mint ungarisch - magyarisch, pfip. uhersky - madarsky atd. je potfebnd podrobného zpracova-
ni stejné jako jeji analoga jako bshmisch - tschechisch nebo dvoji polské litewski.

Znovu vydat svij opus se ovSem nerozhodl jen Eduard Miihle, ale i jiny autor, o némz
jsme podobné kriticky referovali jinde (srov. VYKYPEL 2019), totiz Arnold Suppan. Svému
vyli¢eni paralelnich d&jin Cechti a Raku$an®l zménil podtitul: pivodné tam stélo ,Tschechen”
und ,Osterreicher”in historischer Perspektive. Eine Synthese; ted p¥ibyli je3té sudet3ti Némci, ov-
$em stejné nedefinovani jako Rakusané a Cesi, a naopak zmizel p¥ili§ ambiciézni atribut Eine
Synthese. Tu a tam autor pridal rizné rozsahlé nové pasaze, pripadné odkazy na literaturu.
Ale celkové se jeho pojednani nese ve stejném duchu. Zistaly silné kvalitativni i kvantita-
tivn{ disproporce i vSechny jednotlivosti, které jsme vytykali. Stejny tak zistava i nas zavér:
nejzajimavéjsi je tato kniha metahistoriograficky jako priklad pohledu na ¢esko-némecké
vztahy, ktery bychom mohli nazvat umirnéné cisarsko-rakousky.
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